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PREFACE 

The credit for enabling the Epigraphy Branch to bring 

out this important publication in its present form goes to 

Shri J.P. Joshi, Director General and Shri M.C. Joshi, 

Additional Director General, Archaeological Survey of 

India, New Delhi for which we are highly beholden to them. 

It is proposed to bring out more such monographs on 

inscriptions either hailing from single sites of 

epigraphical importance or of sets of inscriptions 

otherwise interrelated. We hope that these monographs 

will to a great extent serve to offset the handicap of 

scholars and researchers resulting from unavoidable delays 

in the publication of the Epigraphia Indica and other 

publications of the Epigraphy Branch. 

K.V. Ramesh 

S.P. Tewari 
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INTRODUCTION 

The discovery of these twenty-seven copper plate 

inscriptions was brought to the notice of scholars by Dr. 

S.K. Bajpai when he was with the department of Archaeology 

and Museums, Government of Madhya Pradesh, Bhopal, during 

the ninth Annual Congress of the Epigraphical Society of 

India, held at Gorakhpur from the 2nd to the 4th of March, 

1983 under the auspices of the department of Ancient 

History, Archaeology and Culture of the Gorakhpur 

University. They are critically edited here for the first 

time along with five other charters of the same line of 

rulers included in the Appendix (pp. 60-70).' Each of 

these twenty-seven plates, belonging to the reigns of five 

different kings, viz., Bhulu?~a (13), Svami~asa (5), 

Rudradasa (5) Bhat~araka (3) and Nagabhata (1), forms an 

inscription in itself, the text being written on only one 

side in all cases. As in the case of numerous other 

copper plate inscriptions the discovery of this big and 

important hoard also makes for an interesting story. They 

were discovered in a field adjacent to an adivasi 

settlement known as Risavala and located on the outskirts 

of the present day township of Bagh, roughly at a distance 

of one kilometre from Bagh on the left side of the road 

leading to Kukshi and in the vicinity of the temple of 
I 

BaghesvarI. It is learnt that the field which yielded the 

hoard is owned by one Gendc:.lal Lohar of Bagh who had 

leased it out to Gulabsingh. The latter was cultivating 

the field with the help of labourers drawn from his own 

idivasi community. As chance would have it, while 

Kunwarsingh, one of the labourers, was engaged in tilling 

the soilon a day in the 2nd week of July 1982, his furrow 

hit against and threw up a huge copper container covered 

with a copper lid. An excited Kunwarsingh sent word to 
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his lessor and both of them, on removing the lid, 
discovered a hoard of 281 neatly arranged copper sheets. 

which were fully covered with patina as well as soil. 

After a few days the lessor and the lessee came to an 

agreement on the sharing of the booty, the former taking 

15 sheets for himself leaving the remaining 13 to 

Kunwarsingh. Gulabsingh sold his share of 15 plates for 

a mere Rs. 290/- to Mohanlal Bhagirath Kasera of Kukshi 

who was a hardware merchant. From him they were 

confiscated by A.K. Bhatt, Sub-Inspector of the Kukshi 

Police Station on 10th August, 1982. 

The remaining 13 plates were sold by Kunwarsingh 

for Rs. 650/- to Satyanarayan of Dhamnod, also a hardware 

merchant who had them sent to his firm at Indore. For 

reasons best known only to him, Gopaldas Mangal of the 

Indorefirm made over the 13 plates to the Curator of the 

State Museum at Indore on 21st August 1982. Before long 

the 15 sheets confiscated by the Kukshi Police Station and 

the 13 sheets handed over to the state Museum at Indore 

were all transferred to the Bagh Police Station. On being 

posted with the news of this important discovery the 

Director of Archaeology and Museums, Government of Madhya 

Pradesh, Bhopal, took prompt action and was successful in 

acquiring the entire hoard for safe custody in his 

department. Having come to know of this discovery at the 

Gorakhpur Congress Dr. S.P. Tewari visited Bhopal on 14th 

March 1983 and with the kind and courteous permission of 

the Director of Archaeology and Museums, had all the 

inscriptions copied for further study. 

1. Though the number of copper sheets adds up to 
twenty eight, one plate was found broken into two 
halves. Thus the total number of copper plate 
inscriptions in the hoard is only twenty-seven. 
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The details of the weight and measurements of each 

of the plates is given below against each ruler and the 

regnal year mentioned in each of them. 

WEIGHTS AND MEASUREMENTS OF THE PLATES 

1. Bhulur:i9a year 47 I 715 gm 43.5 X 12.2 cm 

" 50 II 711 gm 32,8 X 18.2 cm 

" 50 III 315 gm 28 . 1 X 12.2 cm . 51 IV 475 gm 20 X 9.8 cm 
II 54 V 330 gm 23 X 11. 4 cm 

54 VI 340 gm 26 X 11 :m 

" 54 VII 475 gm 18 X 10.2 cm 

55 VIII 285 gm 22.l X 12.7 cm 
(also 

56) 

55 IX 260 gm 22.l X 12 . 7 cm 

56 X 445 gm 22.7 X 11. 4 cm 
II 57 XI 230 gm 23.2 X 10.l cm 

" 57 XII 315 gm 22.2 X 11 cm 
II 59 XIII 475 gm 23,4 X 14 .2 crn 

2. Svamidasa " 63 XIV 355 gm 20,5 X 11.4 cm 

" 63 xv 590 gm 26.2 X 13.7 cm 
n 65 XVI 175 gm 17 , 8 X 10 . 8 cm 
n 65 XVII 200 gm 21.6 X 11 cm 
n 66 XVIII 250 gm 17.8 X 10.2 cm 

3. Rudradasa II 68 XIX 270 gm 24.7 X 12.8 cm 

" 68 XX 240 gm 20 X 10.5 cm 
,. 

69 XXI 235 gm 16.9 X 10.2 cm 

• 69 XXII 820 gm 29.3 X 12.7 cm 

" 70 XXIII 275 gm 17 X 10 cm 

4, Bhattaraka " 102 XXIV 195 gm 18 X 10.4 cm .. 
" 127 XXV 220 gm 18 X 10.2 cm 

·, ..... 
" 128 XXVI 195 19.2 X 10.3 gm cm 
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5. Nagabha~a year 134 XXVII 180 gm 20 x 9.5 cm 

Since we have provided the literal translation of 

the text of each of the twenty-seven inscriptions we do 

not propose to discuss their contents separately. 

The language of all the grants is Sanskrit and the 

texts of all of them are in prose. For those who rigidly 

go by the Par,iinian grammar, expressions like santaka and 

kfishapayata~, which figure in almost all the grants and 

which, as we know, persisted for a long time in similar 

but later inscriptions, 

Prakrit forms here and 

may smack of an admixture of 

from this, the there. Apart 

diction and syntax of 

absorbing interest for 

language in so far as 

the 

the 

they 

texts under 

students of 

betray many 

study 

the 

are of 

Sanskrit 

innovations and 

compromises in the employment of Sanskrit in an 

essentially tribal region which was getting fast 

brahminized under the aegis of the Imperial Guptas and 

their subordinates. 

Of the twenty-seven copper plates, thirteen refer 

themselves to the reign of Bhulu~~a (years 47, 50, 50, 51, 

54, 54, 54, 55, 55, 56, 57, 57 and 59); five to Svamidasa 

(years 63, 63, 65, 65 and 66); five to Rudradasa (years 

68, 68, 69, 69 and 70), three to Bha~taraka (years 102, 

127 and 129) and one to Nagabhata (year 134) and their 

dates range from the year 47 to 134 of an unspecified era. 

Prior to the discovery of the present hoard only five such 

grants of Bhulu~qa and others were known and except 

Mirashi, who believes that the era used in these grants 

refers to the Abh1ra era of A.D. 249, all others like 

Majumdar, Sircar and Gai have considered it as the Gupta 

era and have thus taken these rulers, addressed as 

Manaraja in their grants, to be the subordinates of the 
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imperail Guptas the well-known Paramabha;!irakas of 

their times. Needless to say, all the charters of these 

kings, including the present ones, introduce the rulers 

with the title of Maharaja and as meditating at the feet 

of the Paramabhattaraka. We are also of the opinion that, 

on grounds of palaeography as well as internal evidence 

available in these charters, the years mentioned in them 

should be referred only to the Gupta era. 

The claim •paricharaki-kfita-sarvatavika-rajasya' 

made on behalf of Samudragupta in his famous Allahabad 

pilllar praJasti in all probability included the forest­

infested kingdom of Valkha.. In view of the above, we 

postulate the following synchronism for the Gupta 

over-lords and their subordinates of the valkha kingdom. 

Gupta Emperors 

1. Samudragupta 

(years 16-57) 

2. Chandragu·pta II 

(years 61-93) 

3. Kumaragupta I 

(years 96-135) 

Maharajas or Valkha 

Bhulunda .. 
(years 38-59) 

Svamidasa 

(years 63-67) 

Rudradasa 

(years 67-70) 

BhaHaraka 

(year 102-128) 

Nagabha~a 

(year 134) 

An interesting and problematic feature of these charters 

is the total absence of the mention of any possible 

relationship between the five rulers of Valkha, One 

important fact is that, while the name of Bhulu~9a retains 

its tribal form, the other four rulers bear Sanskritized 

names. Therefore, on the one hand it is possible that 
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immediately after subjugating this a~avika region 

Samudragupta initially appointed Bhulu~ga, a powerful 

tribal chieftain, as the Maharija and that the subsequent 

Maharajas were drawn from the regular Indo-Aryan stock 

and appointed as feudal governors with the title Maharaja, 

On the other hand 1 it is even possible that, carried away 

by the force of brahma~ization and Sanskritization, 

Bhulu~~a•s successors themselves, who may or may not have 

been interrelated, adopted Sanskrit names. 

The characterr. of all these grants belong to the 

western variety of the southern alphabet with knobs at 

the top. The letters a, k and r have developed curves at 

the lower end of their verticals, a distinctive feature of 

southern alphabet. Letter th, particularly when it is 

used as a subscript and in some cases even otherwise also, 

is shown by a curling curve open to the right (cf. satr­

opayog-artham, Bhulu~ga II, line 4). Letter n has 

developed a loop (cf. kalinena, ibid., line 5) while the 

vertical of 1 curves to the left (cf. the name Bhulu~~a). 

The subscript y has assumed a bipartite form (cf. Aryya, 

Bhulu~ga, III, line 6). Besides, the occurrence of 

subscript jh in Pippalojjhara (Bhulu~ga, III, line 3) and 

subscript ph in Domphagartta (Svamidasa, XVIII, line 3) is 

also noteworthy, As regards vowels; besides the 

independent use of a, a, i, u and~• the occurrence of au 

twice in its independent form, once in Svamidasa's grant 

(cf. Aupamanya, XIV, line 3) and . again in Rudradasa's 

grant(cf, Aupamanyava, XXI, line 3) is noteworthy. 

Equally interesting is the occurrence of long fi in Urika 

of Bhulu~~a•s grant (VI, line 3). Amongst the medial 

vowels, i forms a complete curve and its long form is 

indicated by a curling curve turned to the left. The 

matras for i, e, ai and o appear in some cases above the 

line and medial au is bipartite in pautra (Bhulu~ga, VII, 

line 6). Though we have not come across the usage of the 
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upadhmaniya symbol in the grants there are more than half 

a dozen occurrences of jihvamuliya, as in as111abhitiaaak,rita 
(Bhulur;i~a, IV, line 6; VII, line 6; VIII, line 5) and 

deva-paricharakai~"'kFishyama~am (Bhulu~1a, IV, line 8~ 

etc. It goes to the credit of the engravers of the grant 

that, out of the twenty-seven plates, we have come across 

the kakapada symbol only once in the grant of Rudradasa 

(XXIII, line 4) in the expression Aryyadasabhyam where the 

letter sa is engraved below 

omission with a kakapida 

letters da and bhya. 

the line after indicating its 

above the line between the 

Coming to the symbols for numerals, except those 

for 80 and 90, we practically notice all the symbols right 

from 1 upto 9 and 10 to 100. An interesting feature is 

the occurrence of the symbol for numeral four in two 

different forms in one and the same record of Bhulunda .. 
(VI). Here, in regard to the year of the grant we notice 

on the right side of the symbol of 50 the usual symbol for 

4 (ibid., line 8) that is described by Ojha1 as identical 

with the Brahmi pka and then, in line 9 (engraved on the 

left margin from bottom to top), while mentioning the 

fourth tithi, four horizontal strokes one below the other 

are given. This is a rare occurrence and, as far as we 

could ascertain, this symbol for the numeral four has not 

been so far noticed. It denotes that in this particular 

area, during the time of this grant, both the evolved 

symbol for four as also the rudimentary form were in use. 

Talking about the numerals, it may not be out of 

place to state that a close comparison and scrutiny oz the 

symbols for 57 in the two grants of Bhulu~qa (XI and XII) 

with those of the Indore plate of Bhulu~~a, the date of 

1 Bhiratiya Prichina Lipimala, pp. 103-04 and chart. 
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· ' d l d . h ' 2 1 which has been read by both MaJum ar an Miras i as 07, 
3 

giving rise to the existence of Bhulu~~a the second, lead 

us to conclude that the Indoreplate is also dated in year 

57 only and not in 107. Thus, if we are right in our 

comparison, the discovery of the present hoards of copper 

plates disproves the existence of a second Bhulu~9a. 

Likewise, in the light of the present discovery, the date 

of Rudradasa's Sirpur plate4 can also be revised from 117 
to 67. It may be noted here that the date portion of this 

record is badly damaged except the symbol for 7. And the 

symbol that is damaged could be considered as that for 60. 

It suits the chronology of the charters also as the last 

record of Svamidasa is dated in the year 66 (XVIII) and 

the first one of Rudradasa in the year 68 (XIX). 

As regards orthography, most of the grants retain 

all the peculiarities of such grants written in and about 

the Gupta period and they are to a great extent free from 

spelling mistakes. The keenness of the engravers of the 

grants for proper spelling of every word is highlighted by 

the uniform spelling of agrahara that provides clinching 

evidence to the effect that the more popular form of 

agrahara is but a later variation and that the word was 

originally built from agra + ahara, to indicate lands 

donated for the livelihood of the brahmai:ias. The 

reduplication of the consonant before y (as in padanud­

dhyato) and after r (as in sarvvan and Narmmada, etc.) is 

a common feature in all these grants. 

observed in almost all the cases. 

Sandhi rules are 

Format of the Charters under Study All charters 

1 Ep. Ind, Vol. XV, pp. 290-91 and plate, 

2 C.I.I., Vol. IV, pp. 8-10, Pl. II-b, text line 8. 

3 Ep. Ind., Vol. XXXVIII, Part VI, pp. 243-46 and 
plate. 

4 C.I.I., Vol. IV, pp. 10-13 and plate. 
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issued by the Maharajas of Valkha have more or less the 

same concise format except in the case of number 1 which 

is somewhat of a slightly more detailed nature. The texts 

are usually made up of three sections. The first section 

f dl . d l h . d makes reference to the eu a king om, t e suzerain an 

his subordinate, the ruling king, who is introduced in the 

role of proclaiming the order registered in the grant. 

Section two is the operative part in which are given 

details such as registration of the actual grant, the 

object of the grant, its geogrphical location, the donee 

or the receipient, the earlier holder of the property and 

the nature of the gift made along with an exhoration to 

partisans, kinsmen and different officials to enable the 

donee to enjoy the gift. The total absence of the mention 

of any boundaries of the gift-lands as also their 

measurements point to the initial stage of the system of 

land-grants in the region. The third section is made up 

of the date portion. In all these plates on the left 

margin is written the name of the Maharaja in genetive 

case ending obviously to serve as his sign-manual. 

It is indeed surprising to note that none of these 

charters contains any imprecatory passages or verses 

which becomes a persistent 

It may be reasonably inferred 

against misappropriation 

feature in later records. 

that in an area which was being brought for the first time 

under the brahma~ical system of land-grants, instances of 

misappropriation of gift-lands had not yet cropped up. 

All the above charters record grants of lands 

either to deities or to individual brahmar_ias or to groups 

of brahmar,ias known as the chaturvaidya-samuha. The 

contents of these grants make it more than obvious that, 

1 For an explanation seep. xxiv above. 
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as has been pointed out above, during the 4th-Sth 

centuries, the Gupta emperors, through their subordinates, 

made concerted attempts at brahma~ising what must have 

been a purely tribal region. This is reflected even in 

the names of the places which betray an admixture of both 

brahma~ical as well as tribal elements in one and the same 

area. For 

Bhe}unkalika, 

example, if 

Ghoshakapadra, 

names like 

Bherava~aka, 

Pukaga, Ko~~umanakacharika, Kodravatallaka, 

Kukkutanaka, Bhetanaka, Lohakarapallika, 

Domphagartta, 

BeHapahaka, 

Ka\t;angapadra, 

Dagdhapallika, ,,. . - . 
S1talanagin1padraka 

form with Sanskrit 

and many others even in their tatsama 

suffixes, do not hide their tribal 

origin or affinity, names like Devagraharaka, Dharmmar;iaka, 

Yajnagraharaka, Navarash}raka, Navarash~rakapathaka and 

Gadhinagarapathaka, etc., clearly display the growing 

influence of ritualistic brahmanism. 

While the grants made to the deities are referred 

to as devigrahara, those made to the brahma9as are 

mentioned as brahmadeya, agrahara, brahmadeya-kulagrahara 

and chaturvaidyagrahara. Brahma~as in the grants are 

referred to only with their gotra and there is no 

reference to the ~akha or chara~a, whatsoever. In one of 

the grants of Bhulur;i9-a (VIII, line 3), a brahma[Ja is 

mentioned as Dakltanna-brahma~a. We do not know if it 

refers to a brahmar;ia from the Deccan or whether the term 

has an altogether different purport. 

Among the deities to whom grants were made figures 

Bappa Pi,achadeva (whose image was) installed in the 

capital city of Valkha by Bhojika Bha~i;a Bandhula. For 

one thing the name of the deity may point to the 

prevalence of the worship of devils or evil spirits in 

that tribal region; for another, pi~acha may indicate the 

soul of a person who had met with an unnatural death and 
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Bappa Pi~icha may represent the soul of the father of the 

lady Bandhula who had installed the image. In the latter 

case, the memorial image would have been installed in 

order to propitiate the soul of Bandhula's father who may 
1 

have been killed either in war (as a subha~a or 

accidentally. 

Besides stray references to the sects of Pa~upatas 

and Mahe~varas in some 

reference to lord Vishl}U 

of the 

and to 

grants, a categorical 

the existence of the 

temple of Svami Narayal}adeva in one of the grants of 

Bhului;iga (III, line 6) is remarkable. Of religious as 

well as lexical interest is the reference to the community 

of Aryya-Chokshas mentioned as the priests of the temple 

of Svami Naraya9adeva. Though there are a good number of 

literary references to Chokshas , this happens yet to be 

the only known epigraphical reference to them. Chokshas 
. . - ,_ 2 

are mentioned in the Natyasastra of Bharata along with 
I • . I I 

the Parivrajakas, Sakyamunis, Srotriyas and Sish~as whose 

dialogues in a drama were supposed to be in Sanskrit : 

Parivra?-muni~akyeshu choksheshu ~rotriyeshu cha ye sish~a 

ch=aiva lingastha Samskritam teshu yojayet. Later on they 

are also referred to in °the Bfihatsanihiti of Varahamihira3 

l The Sanskrit commentary on the De;lnamamala (VI, 
88) explains the word Bappa as 'subha\a~• and 'pita'. 

2 Ha~yasastra (G.O.S. edition), Vol. II, XVII, 38 

with Sanskrit gloss of Abhinavagupta who calls 
I 

chokshas as 'Bhagavata-visesha ye Ekayana iti 

prasiddha~ I • 

3 Bfihatsamhita, London, 1897, Vol. II.89,431. 
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and two of the Sanskrit monologues called Pida-ta~itakam1 

and Padma-Prabhfitakam.
2 

Utpala in his commentary on the 

Bfihatsam.ihita has made a note of their notoriety by 

calling them 'choksha dush'7-i iti prasiddha~•. J We have 

written about the identity of the Chokshas elsewhere and 

have agreed with the views of Agrawala that they could be 

identified with the Chaukhaliyas of Gujarat bordering 

Madhya Pradesh who happen to be even now the devotees of 

Svami Naraya~adeva.
4 

The word choksha has not been 

explained in this particular sense in any of the modern 

Sanskrit dictionaries including that of Monier-Williams. 

By the very fact of their belonging to the early 

decades of the Sanskritization of the epigraphical medium, 

at the expense of Prakrit, these plates contai_n quite a 

few terms and terminologies of lexical interest and 

technical import in the operative parts of their texts. 

Viewed from the chronological as well as the geographical 

contexts of their occurrence, these technical expressions 

belong to the formative stage of epigraphical diction and, 

as far as their frequency and antiquity of occurrence are 

concerned, they are of unique significance. Apart from 

the highly interesting and unfailing usage of the word 

agrahara as against the more popular and later form 

agrahara, technical terms \"1hich deserve our attention are 

pratyaya. bhukti 

bhoga), krama, 

deva-paricharaka, 

kulagrahara, etc. 

(and its related terms bhujyamana and 

nyaya, devagrahira, devakTya-karshaka, 

k~ish~avasannaka, grama-dhana, 

When the context of all these plates 

registering grants of land is studied in its entirety all 

1 Published under Chaturbha~i, Bombay, 1959, pp. 
1963-65. 

2 Ibid., pp. 21-23. 

3 Op. cit. Commentary part. 

4 Journal of Place Names Society of India, Vol. IV, 
pp. l 00-09 . 
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the above terms are found to be of considerable socio­

economic significance, The basic motivation behind the 

making of so many land-grants through so many charters 

certainly was the reclamation of lands for increasing food 

production and founding of new settlements particularly 

for accommodating the freshly increasing brahma~a members 

of an otherwise predominantly tribal society. 

In this connection we may refer to the usage of the 

expression occurring in most of these charters to the 

effect that the gift-land was the pratyaya of such and 

such person. This term primarily means 'entrusted with' 

or 'attached to' thereby leading to the conclusion that 

the land had already been brought under cultivation but 

was only a temporary holding of the individual mentioned. 

We may reasonably presume that when the Maharaja-donor 

succeeded in identifying a deserving brahma~a donee he 

merely passed on the entrusted land to the latter for 

his enjoyment (bhogaya). In the same context in which the 

term pratyaya occurs we also find the usage of 

bhujyamana(ka) and purvva-bhujyamanaka. The system 

developed by these Maharajas of the Bagh area could be 

visualized as follows For example, Indrasena (pp. 

15-16) was obviously an established landholder and 

cultivator to whose lands was temporarily attached that 

particular piece of land (kshetra-pada)as well as the 

house (gfiha) which were subsequently turned over by 

Maharaja Bhulunda to the brahma~a Jayavarddhana as a 

brahmadeya gift to be enjoyed in perpetuity by him and his 

descendants. 

The lands thus granted to the brahma~as are 

variously referred to as agrahara, brahmadeya, brahmadey­
agrahara and brahmadeya-kulagrahara. The modes and norms 

of such gifts had, in all probability, become standardized 



xvii 

by then in that region also since all these grants are 

stated to have been made as per the krama or nyaya evolved 

for the purpose. Similarly, land-grants made to temples 

and gods and other divinities are referred to as dev­

igrahara and they too were governed by well recognised 

krama or nyiya. As a result, apart from the usual 

repetitive assertions that the grants have been made in 

perpetuity and for hereditary enjoyments, no other 

stipulations governing these grants are expressed except 

that the stipulations are of an appropriate nature 

(uchitaya). 

If only because these charters are at the starting 

point of the popular system of making land-grants to 

brahma~as and religious institutions and also because they 

contain the seeds of the elaborate stipulations and 

specifications which came to govern such land-grants 

before long, we deem it necessary to highlight the 

socio-economic importance of two of the oft-repeated 

stipulative phrases, governing most of the land-grants 

registered in these charters, namely achandr-arkka-taraka­

kalinam and putra-pautr-anvaya-bhojya and their variant 

phrases. It is apparent that these two phrases were in 

the form of blanket privileges given to the brahma~a 

donees. Even assuming that the original donee/donees in 

these cases were fully deserving of the grants given to 

them it is not a little surprising that the benefits of 

these land-grants were allowed to be enjoyed in perpetuity 

by the descendants of these donees without in any manner 

ensuring that they too will be deserving of the same. 

Though not immediately, but certainly in course of time, 

this assured landed property did enable the members of the 

brahma~a community to intrude into the professions of the 

othervar9as, particularly military service and trade. We 

do get in later inscriptions clear indications of the 

discontent which such a development brought about in the 
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social and economic life of the people in the entire 

sub-continent as a whole and in southern India in 

particular• Here, perhaps, lie the seeds of land-lord 

oriented Indian feudalism. 

Of particular socio-economic significance is the 

expression 

to us, 

kfish~avasannaka-grama-dhana which, according 

literally refers to 'a village-habitation 

established after terminating cultivation'. One more 

important information we gather, though on interpretative 

evidence, is that, along with the brahma9ization of the 

region in question, the temple had begun to be developed 

as an organised institution playing its own role in 

increasing food production through cultivation. In the 

context of giving land-grants to temples as devagrahara, 

we come across references to such temple officials as 

deva-kannantika, deva-paricharaka, deva-prasadaka, 

deva-karmin and devak"iya-karshaka in which the last one 

certainly refers to those cultivating temple lands. 

A reference to a forged grant-deed that occurs in 

one of the grants of Bhulur,iga (VIII, line 9) is worth 

mentioning. It says that the king, after issuing the 

grant in the year 55, got it engraved on the copper sheet 

in the following year when he heard that a forged grant 
. • I- - • I -had come into existence Kapa~a-sasanasy-ayam srutva 

tamra-£asanam anus1:ish~va likhitam. In this context we 

wish to draw the attention of scholars to the interesting 

phenomenon of as many as twenty-::ieven charters being stored 

in one single copper container. It is very likely that 

after the registration of each land-grant, the 

copper-plate in question continued to be in the custody of 

the rulers of Valkha in order to forestall the effective 

existence of any spurious grants. The possibility of 

these charters having been recallef j n order to establish 
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their genuineness in the light of the surfacing of a ,_ 
spurious grant (kapa~a-sasana) cannot also be ruled out. 

The charters included in this monograph mention a 

number of territorial divisions and villages. 

Given below is a list of these names of territorial 

divisions and villages : 

TERRITORIAL DIVISIONS VILLAGES 

1. 1. Ukkaripadraka 

2. Dubodhika 

3. Bhe~unkalika 

4. Sajjarhradaka 

5. Karmmanta 

2. 1. Dubodhika 

2. Dharmma1:aka 

3. Arjunapanktika 

3. 1. Pippalojjhara 

4. 1. Ambilikapadra 

5. 1. Vibhitakagartta 

6. Urika-ri~htra 1. Devagraharaka 

2. Gavayapaniyaka 

7. 1. I -Salmalipadraka 

e. 1. Ghoshakapadraka 



9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

Durdukavasa 

Bappabha1:1:ibhukti 

Navarash1:raka 

(Domphagartta) 

Udumbaragarttapathaka 

Va7i1avasin'i 

Nagarikapathaka 

Kulapurapathaka 

Gadhinagarapathaka 

Navarash~rakapathaka 

XX 

1. Bherava1:aka 

2. Bet1:apahaka 

3. Pukaga 

(Ko1:~umanakachariki) 

1. Pinchchhikanaka 

2. Bhadradattava~aka 

l. Nimbapadraka 

1. Kodravatallaka 

1. Jayasenanaka 

2. Garjjananaka 

1. Dro~adantikanaka 

1. Ka!~angapadra 

2. Kukku1:anaka 

1. . Damananaka 

1. Yajnagraharaka 

2. Lohakarapallika 

1. Charavahaka 

1. Palas°apall'i 

1. Bhe1:anaka 

1. Kokilavasaka 
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22. Navarash~rakapathaka 1. 
I 

Sankhikavasaka 

23. 1. Dagdhapalliki 

24. f I -Asvasat1.pathaka 1. Susahananaka 

25. - . - I Bo~ilarasvapathaka 
, 

1. Sitalanaginipadraka 

26. Gadhinagarapathaka 1. Rii;ikagraharaka 

27. Udumbaragarttapathaka 1. Nagavarddhananaka 

The territorial names have such suffixes like 

rashira, rash~raka, avasa or visa, l bhukti and pathaka, 

the last one being of more frequent occurrence than the 

others. All these suffixes are already known from 

epigraphical sources with the exception of avasa or vasa. 

In the case of avasa, Sircar gives the restricted meaning 

of "Shelter or acco!llillodation [ which the villagers were 

obliged to provide for the touring officers of the king]" 

(Indian Epigraphical Glossary, p. 39). To the best of our 

knowledge avasa/vasa occurs for the first time as a 

territorial name suffix in our charters. The predominance 

of Sanskritized territorial divisional names is suggestive 

of the region being subjected to the formation of these 

subdivisions for the first time for administrative 

convenience. 

1 This suffix occurs in the territorial name Durduka-

vasa. Though in the process of splitting this 

suffix could be taken to be either avasa or vasa, 

the latter may be the intended one in view of the 

fact that in the place names Xokilavasaka and 

Sankhikavasaka the suffix vasa has been used with 

ka-pratraya in order to incicate a small or single 

village unit. 
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In the case of names of villages,while a few place 

names occur without any identifiable suffixes (e.g. 

Dubodhika, Pukaga, Bhe~anaka and Karmmanta) , other places 

occur with suffixes such as padra/padraka, hradaka, inaka/ 

a~aka, gartta, agraharaka, pan~yaka, va~aka, charilta, 

tallaka, pallI/palliki, Pfish~haka, vahaka and vasaka. 

While all these suffixes are already known to us 

with the exception of anaka, the place names proper fall 

into two main categories namely, purely local names and 

Sanskrit/Sanskritized names. To the first category belong 

such names like Dompha, Bhe~unkaliki, Be~\apahaka, Pukaga, 

Ko~!umanaka, Ka~tanga and Bhe~anaka. In the case of many 

of these local places we find Sanskritized place - name 

suffixes added on to them. Place names falling in the 

second category are based on different factors such as 

flora and fauna, personal names and causal factors. Thus, 

while Arjunapanktika, Pippalojjhara, Ambilikapadraka, 

Salmalipadraka, Nimbapadraka, Pala;apallI, 

Sallakipfishthaka, Damananaka, Udumbaragartta, Karjurika, , . 
Vibh'itakapaniyaka and Sankhikavasaka are all flora-based 

names, Gavayapaniyaka, A;va;atipathaka and 

Dro~adantikanaka are fauna-based. 

Pinchhikanaka and Kukku~~naka are 

birds. Besides, we have also 

So also, Kokilavasaka, 

place-names based on 

places named after 

individuals (Bhadradatta, Nagavarddhana, Dasilaka, 

isvarasena and Jayasena), grains (Kodrava), professions 

( Lohakara, Ghoshaka ,. Chara) and certain aspects of the 

Brahma~ical religion (Dharmmanaka, Yajnagraharaka, 
• I 

Devagraharaka). While the place-name Sitalanaginipadraka, 

in all probability, is derived from the name of a stream, 

Garjananaka obviously owes its origin to a natural 

phenomenon. 

Of the place-names suffixes occurring in these 
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charters inaka/i~aka deserves special notice. The word 

inaka l~terally means a 'large drum beaten at one end' or 

'thunder-cloud'. In case the former is the intended 

meaning we could surmise that the suffix is indicative of 
the beating of drums either as a means of caution or for 

communication in a predominantly forest-infested region; 

in the case of the latter meaning it could be attributed 

to natural phenomenon. 

The identification of the places mentioned in these 

charters on a modern map is beset with problems though 

suggestions could be made in the case of some. All in all 

the region with which our charters are concerned is 

covered by the Narmmada valley falling within 72° - 80° 

longitude and 20 ° - 24 ° latitude. Within this region we 

do get quite a number of modern place-names which bear 

close resemblance to the ancient place-names mentioned in 

our inscription. A list of these possible equivalents is 

given below: 

Ancient names Modern names 

1. Bherava\'.aka Bheravad or Berwa 

2. ICarmmanta ICawant 
3. Pippalojjhara Pippaljhopa 
4. Pinchhikanaka Picharvan 
s. PalaJapalli Palasni 

6. ICo~~umanakachariki ICotthamba 

7. Dubodhika Dabhoi 

8. DagdhapallikJ'. Dahi 

9. Lohakarapallika Lobar 

10. Nimbapadraka Nimbhora or Nimkhera 

u. Udumbaragartta Ummarapada 

12. Jayasenanaka Jasana 

13. Arnbilikapadra Amli 



xxiv 

14. Yajnagraharaka Jhaknavad 
15. Droq.adantikanaka Dattigaon 

16. Dharmmaq.aka Dhamnod 

17. Garjjananaka Gajana 

18. Domphagartta ,~ Dhobghata 

19. Salmalipadraka Semalla 

20. ICarjiirika IChajuria 

21. Bhadradattva~aka Bhadwad 

22. Bhetanaka Betawad . 
These identifications are however tentative and 

await further confirmation through an intensive field 

survey. 

An important place-name that remains to be 

discussed is Valkha. The texts in twenty-six out of 

twenty-seven charters commence with Valkha'!-, This usage 

in the nominative plural is in accordance with Paq.ini' s 

well-known sutra "janapadadinam janapadavat-sarvaa 

janapadena samana- sabdanam bahuvachane~ (IV. III.100) and 

is therefore indicative of the entire kingdom (and people) 

ofValkha, From the usages Valkh-adhish~hana (III. line 2) 

and Valkhayam (V, lines 2-3 and XII, line 2) it is clear 

that the headquarters of the kingdom also bore the name 

Valkhi. It is likely that the capital lent its name to 

the entire kingdom. As for the location of this city, it 

may be pointed out that the earlier scholars had variously 

identified it with Bahal or Baghali both in East Khandesh 
1 

district, Maharashtra, However, these identifications 

become untenable in the light of the geographical data 

made available by our charters. According to us Valkhi 

should be identified with modern Balkhar situated to the 

1 See CII., Vol. IV, Pt. I, pp. 6-7; Dr. Gai(Ep. Ind., 
Vol. XXXVII, p. 245) identifies Valkha with modern 
Bagh itself while acco~ding to K.N. Dikshit (CII., 
Vol. Iv, Pt. I, p. 7, note 2), Lt is the same as 
Bahat in Chalisgaon Taluk. 



south of the Narmmada and removed from Mahesvar, lying on 

the northern bank of the Narmmada, by about 8 kilometres 

as the crow flies. Mahesvar (District Nimar) is a 

well-known archaeological site. It is likely that at some 

unknown time political importance shifted from Valkha to 

Bagh in the vicinity of which the present hoard was 

unearthed. It is even possible that the modern name Bagh 

is also to be derived from Valkha. Bagh, lying to the 

north of Narmmada, is seperated from Balkhar by a distance 

about 50 kilometres as the crow files. 

We give below the text and translations of the 

twenty-seven copper-plates as also those of five other 

plates published earlier by other epigraphists.1 

l Bibliographical references for inscriptions 
included in the appendix are as follows : 

App. I: Gai, G.s., Ep. Ind., Vol. XXXVIII, pp. 
243-46 and pl.: app. II : Mazumdar, R.C., ibid., 
Vol. XV, pp. 290-91 and pl.: Mirashi, V.V., CII., 
.Vol. IV, part 1, pp, 8-10 and pl. II B; app. III : 
Mazumdar, R.c., Ep. Ind., Vol. xv, pp. 286-90 and 
pl.: Mirashi, v.v., CII., Vol. IV, pt. l, pp. 5-8 
and pl. II A; app. IV Subramonia Iyer, s., 
Journal of the Epigraphical Society of India, Vol. 
XVI, pp. 84-86, pl. V; app. V: noticed by Bajpai, 
S.K. in ibid., Vol. VII, pp. 94-95 and pl, 16, 
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GRANT OF BHULUNDA, YEAR 47, PAUSHA 

TEXT 

1. svasti[l*J Valkha~ Paramabhattaraka pad-anuddhyatena 

sarvva-bhut-anugrah-anukampina Maharaja-Bhulu~gena 

Bhagavata9 sur-asura-nar-oraga-guro9 

2. amara-vara-ripu-rudhira-srita-6araprasarasy=aikar~~a­

va-vipula-vimala-paryyankatala-§ayina? nabhi-sambhav­

aravinda-sha~pad-opagiyamana-nidrasya 

J. lankha-ba~a-iakti-chakra-nandaka-jvalangad-agra-Ju1a-
/ 

bhasvar-ash~a-bahu-salina~ Bali-Naraka-Namuchi-vara-

turaga-bhujaga-Da$avadana-ka(Ka)nsa(msa)-Chanura(r-A)-

4. rish~a-si6upala-darppa-mathanasya jaga-skann-od[dh]­

arara-Varahasya a(a)nadi-madhya-nitha(dha)nasya sura­

ga~-alankarish~os=trailokya-prabhavish~or=asura 

S. gana-jishno[r*]=Vvishnoh paramena(~a) bhakti-sneh­

an~ragena(~a) ~irasi pra~ipatya bali-charu-satr­

opayojya-grama~ pancha bhogatven=atisrish~as=tad­

yath=atra 

6. Narmmada-dakshina-tate . . Ukkaripadrakam Dubhodika-

grama~ Bhe~unkalika-grama~ Sajjarhradaka-grama9 

Vibhitaka-panTyakam cha Karmmanta-gramah[ l*J eva-

7. m=etam(tan) graman=vijnaya dev=opayojyam(jyan) 

bhujyamanam='a~vatam=a-chandr-arkka-taraka-kalinam­

(nan) abhagam-abhata-pravesyam(~yan) sarvvair=ev= 

asmat-paksha-tat-kulina-
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8. dauv~rik-arakshika-presha~ika-bha~a-chchhatr-adibhi~ 

samanumantavyam=i ti [ I*] pancha - karukam cha samukham 

[ l*l varsh~ 40+7 Pausha ba 8[j*] 

9. 1 svami-Naraya~adisasya Maharaja-Bhulu~~asya[I l*l 

(Lines 1-5) 

TRANSLATION 

Be it well. From Valkha, 

Bhulul}9a, who meditates at 

by 

the 

the Maharaja 

feet of the 

Paramabha~~araka ( i.e. the reigning Gupta 

emperor), who has great attachment and 

compassion towards all living beings and who, 

having out of great devotion, love and 

attachment, bowed before the god Vish9u, who 

is the lord of the gods, the demons, the 

mortals and the serpents, whose arrows spill 

blood from the great adversaries of the gods, 

who sleeps on the well-spread and the pure 

couch which is the milky ocean, who is put to 

sleep by the music of the bees inhabiting the 

lotus blooming out of his navel, who is 

endowed with eight resplendent arms carrying 

the conch, arrow, spear, wheel, the sword 

called Nandaka, a radiant mace, a lance; who 

had broken the pride of Bali, Naraka, Namuchi, 
I 

Kesi(Vara-Turaga), Kal!ya (Bhujaga) and of 

Ravana (Da~avadana), Kamsa, Chanura, Arishta, ·, , 
and Sisup'!la; who, in his boar incarnation, 

had retrieved the lost earth, who has no 

1. This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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beginning, interval and end; who is an orna­

ment to the host of divine beings, who illumi­

nates all the three worlds and who is the 

victor of the hoards of demons, 

(Lines 5-6) were granted with privileges of enjoyment, for 

the performance of the rites called bali, 

charu and satra, five villages on the southern 

bank of the river Narmmada, namely 

Ukkaripadraka, Dubhodika, Bhe~unkalika, 

Sajjarhradaka (along with the water reservoir 

called VibhTtaka-panJyaka) and Karmmanta. 

(Lines 6-8) Having thus been told that these villages are 

meant for the service of the god and for His 

enjoyment permanently until the moon, the sun 

and the stars last, not to be fragmented or 

entered by the soldiers, so may it be honoured 

by all my partisans, kinsmen, door-keepers, 

police-magistrates, messengers, soldiers and 

the royal heralds. [This deed was executed in 

the] presence of the five artisans. In the 

year 47, in the month of Pausha, on the eighth 

day of dark fortnight. 

(Line 9) Of Maharaja Bhulu~ga, the devotee of lord 

Naraya(.;la. 
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II 

GRANT OF BRULUNDA, YEAR SO, CBAITRA 

Svasta ( sti )[ I* l Valkhat;i Paramabha~~araka-pad= 

anuddhyato Maharaja-Bhulu~~as=samajnapayati sarvvan= 

ev=asmat-santakan=arakshik-a-

matya-kfityakara-bhojaka-bha~a-chchhatr-adin-ayuktakan= 

vijnatam=astu va~ samanujanamy=asam-Bhagavati(ti)nam= 

asmabhil;l 

• - I pratish~hapitikanam Navata~aka-matri~am Mula-sarmma-

pratyayam Dubhodika-grama.m dvitlyakam cha Dharmmana­

kam:iti vijna 

4. yama(ma)nakam-Arjunapanktikayam cha Bhuta-bhojaka­

pratyayarn ksnetra-padam mba(ba)li-charu-satr-opayog­

artthama(m-a)-chandr-arkka-tara-

5. 

1 

2 

ka-kalinena kkraman-atmalpuny-apyayan-arttham 

visrijama~[ l*Jyato~dyaprab~fitya • mahamat~I~a[m*] 

santak-ayuktaka-devakarmmi-

Read krame~-atma 

The engraver had originally written yatro and had 

subsequently tried to beat out the repha subscript. 
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I 
~as=cha bali-charu-satr-opayog-adishu gandha-dhupa-

maly-opayog-adishu ch=opayojayamana sarvvair=ev= 

asmat-paksha tat-kulin-a-

7. rashika-preshanika-bhata-chchhatr-adibhir=apy-anuman­

tavyam1 prati;hedhas=~ha na kiryya['}l*]samukham[I*] 

varshe 50 Chaitra ba l0+l[l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Be it well. From Valkha, the Maharaja 

Bhulur;i~a, who meditates at the feet of the 

Paramabha~taraka, instructs all his officials 

such as the police-magistrates, ministers, 

executives, divisional officers, soldiers, 

royal-heralds and agents (as follows): 

(Lines 2-5) May it be known that we have granted for the 

sake of our own rneri t until the moon, sun and 

the stars last and for the performance of the 

ball, charu and satra rites, for the Mother 

goddesses installed by us at Navata~ika, the 

village Dubhodika entrusted with Mula~armman 

and the second village known by the name of 

Dharmmai;iaka and a plot of land in the 

Arjunapanktika entrusted with Bhuta-bhojaka. 

1 Letters vyam are engraved below the line. 

2 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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From now onwards our 

servants who are engaged 

agents 

in the 

and temple 

duties of 

performing the bali, charu and satra rites and 

i~ providing for sandal paste, incense and 

garlands, and all our partisans, kinsmen, 

police-magistrates, messengers, soldiers and 

royal-heralds should endorse this grant. No 

hindrance should be caused. In the year 50 on 

the eleventh day of the dark fortnight of 

Chaitra. 

(L~ne 8) Of Maharaja Bhulunda. 

III 

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 50, PHALGUNA 

TEXT 

1. Svasti[l*J Valkhag Paramabha~;araka-pad=anuddhyato 

Maharaja-Bhulu~4a~ samajnapayati sarvvan=ev=asma-

2. t-santakan-ayuktakan=vijnatam=astu va~ samanujanimo'= 

sya Valkh-adhish~hane'=smabhi~ prati-

3. sh!hapitaka-svami-Naraya~adevasya Narmmada=para-kule 

Pippalojjhara-gramam=iti 

4. vijnayamanakam bali-charu-satr-opayojyam-a-chandr­

arkka-taraka-kalinena kkra(kra)me~-a 

s. nujanTma~[l*J yato'=dyaprabh~itya devaki(k1)ya-

karshakan=krishanto vapantah Pa£upata 
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6. Arya-Chokshah deva-prasadaka~=cha gandha-dhiipa-bali­

charu-satr-opayog-adi-

7. sh-upayojayamanas-sarvvair=ev:asmat-paksha-tat-kulin­

arakshika-preshaQika-bha~a-chchhatr-a-

B. dibhis-samanumantavyah( (*] pratishedhas-cha na 

karyyah[l*J samukham[l*l varshe 50 Phalgu su 5 ll*l 

9.1 Maharaja-Bhulul}4asya(I l*J 

TRANSLATION 

(Lines l-2) Be it well. From Valkha Maharaja Bhulul}~a, 

who meditates at the feet of the Parama­

bha~~araka, so instructs our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that by us has ben 

given to the lord Narayal}adeva, installed by 

us at Valkh-adhish~hana, the village known as 

Pippalojjhara situated on the farther bank of 

the Narmmada, for the sake of the performance 

of the bali, charu and satra rites and for as 

long as the moon, the sun and the stars last. 

(Lines 5-8) Hence, from now onwards, the temple 

cultivators, who till and sow seeds, the 

Pas'upatas, the Arya-chokshas and the temple 

servants, who are employed in the services of 

providing sandal paste and incense and in 

performing the bali, charu and satra rites, 

l This line is engraved on the left side margin, from 
bottom to top. 
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should be permitted to do so by all our 

partisans, kinsmen, the police-magistrates, 
the royal-heralds and no hindrance should be 

caused. 

(Line 8) In the year 50 on the fifth day of the bright 

fortnight of the month of Phalguna. 

(Line 9} Of Mahirija Bhul~~a. 

IV 

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 51, ASHADHA 

l. Valkhah Paramabha~~araka-pad:anuddhyato Maharaja-

Bhulu~qa~ samajnapa-

2. yati sarvvan:ev=asmat-santakan-ayuktakan~vijnatam-

astu va~ samanujanimo 

3. Bhagavato Naraya~asy-Ambilikapadre Mahe;vara-Nanda­

pala-Nandi-pra 

4. tyayam kshetra-pada-trayam=aparasyam di'i cha khilam 

dev-agrahara-kkra(kra)ma(me)~-a-

s. chandr-arkka-tara(ka*)-kalinam 

gandha-pushpa-maly-opayojyam bho-
bali-charu-dhupa-



6. 

9 

gay-aivamsidanrmsadya-divasam~aday-asmabhiQ 

anujnasya Bhagavato Na-

7. raya~asy-aitat-kshetra-pada-trayam khila sahiya(ta)m­

uchitena dev-agrahara-kra-

8. me~a deva-paricharakai~=kfishyama~am vapamanam cha 

sarvvair=ev=asma-

9. t-pakshiyai~ samanwnantavya(m*J Adyakar~~a dutakam[ l*J 
Asha ba 2 

10. 1 varshe 50+1 Maharaja Bhulu~~asya 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu94a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, thus 

instructs all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have [granted*] 

three plots of land entrusted with Mahesvara, 

Nandapala and Nandi, in Ambilikapadra and also 

a plot of waste-land to the west, as per the 

rules governing devagrahara grants, to the god 

Naraya12-a for performing bali and charu rites 

and for offering incense, sandal paste, 

flowers and garlands. 

*l This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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( Lines 5-9) These three plots of land along with the 

waste-land having thus been given by us this 

day for the enjoyment of the god Naraya9a, as 

per appropriate rules of devagrahiira grants, 

those servants of the god who cultivate and 

sow seeds (on those plots) are to be permitted 

to do so by all our partisans. 

(Line 9) The executor of the grant is Adyakar~~a. 

( Lines 9-10) In the year 51 on the second day of the dark 

fortnight of the month of Ashagha. 

(Line 10) Of Mahiraja Bhulunda. 

V 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 54, VAISAIUIA, SU. J 

TEXT 

1. Valkha9 ( lkh~t_'l) Paramabha~~araka-pad:anuddhyato Maha­

ra ja-Bhul u~~a~ samajnapayati 

2. sarvvan:ev,asmat-santakan-ayuktakan-vijnatam-astu va~ 

samanujanTm~sya Valkha[ya*]-

J. m:eva Bhojika-bha~~a-Bandhula-pratish!hapitaka-
. ,_ - - . -Bappapisachadevasya purvva-bhuJyama-



ll 

4. nakam VibhTtakagartta-gramasy-arddham devagraharam-- - _, -a-cha~a-bha~a-pravesyam-a-chandr-arka-

5. taraka-kalTnyam(nam) devasya bali-charu-satra-dhupa­

gandha-maly-opayojyam=idani-

6. 

7. 

m:asmabhir-anujnatam-ucha(chi)taya 

bhuktya Palupata-deva-prasada[k-a*]-

dev-agrahara-

dyanyain ( nam) devatarttham-uya(pa)bhunjatam 

(sha)ta[m*] cha sarvvair~ev""'3smadfyai samanuma-

8. ntavyam [ I* J Gomika dutakam[ I* J varshe 50+4 Vaisakha 

su J[l*J bhagavach-chhishtha(shta)n-adhikritah[j*J 

9.
1 

Maharaja Bhulu~~asya Cl l*l 

TRAKSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~~a, who meditates 

at the feet of the Paramabhat~araka, thus 

commands our attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have converted 

into a conventional devagrahara-bhukti, for 

the sake of utilizing it for the performance 

of bali, charu and satra rites and for 

offering incense, sandal-paste and garlands, 

half of the village of Vibhltakagartta which 

had been earlier brought under the enjoyment 

l This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Line 8) 

(Line 9) 
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of the god BappapiJachadeva installed at 

Valkha itself by Bhojiki-bha~~a Bandhula. The 

devagrlhara thus proclaimed is not to be 

intruded upon by chi~as and soldiers and is to 

last till the moon, sun and the stars. 

- I The Pasupatas and the temple servants who 

enjoy and cultivate therein on behalf of the 

god should be permitted to do so by all those 

who belong to us. 

The executor of this grant is Gomika. In the 

year 54 on the third day of the bright 

fortnight of the month of VaiJa~ha. [This 

grant is] to be administered by the good 

[devotees) of Bhagavat (i.e. Lord Naraya~a). 

Of Mahiraja Bhulu~~a. 

VI 

GRANT OF BBULDNDA, YEAR 54, VAISAKBA, SU. 4 

TEXT 

ValkhaJ:i Paramabha~~araka-pad=anuddhyato Maharaj a-

Bhulundah samajnapayati sarvvanaev=asma-

2. t-santakan-ayuktakan~vijnatam-astu va~ sarnanujinTmo'= 

sya Valkha[ya*]m::eva Bhojika-bha~~a-Bandhula-
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3. pratish~hapitaka-Bappapiiachadevasya Urika-rish~re 

purvva-bhujyamanakam Bhojika-bha~~a-Bandhu-

4. la-vijnapyad-Devagraharakain nama Gavayapani'yakam eh= 

aivam-etad-grama-dvayam..api devagra-

5. hara-nyayena devasya bali-charu-satra-dhupa-gandha­

pushpa-maly-opayojyam a-cha~a-bha~a-pra-

6. ve£yam-a-chandr-arka-taraka-kalinam-evam-idinim-asy-

1. 

8. 

1 

2 

3 

4 

- - • • • _.,,_ • - I -
asmabhifi=kfit-anuJnatam Pasupata-deva-

prasadaka(k-a)dyanam-uchitaya devagrahara-bhuktya 

bhunjatam k:ishat'im cha sarvvair:ev:ismat-pa-

ksha tat-kulyadibhis-satamuvanu1(1*J Gomika dutaka(l*l 

varshe 50♦4 Cl*J Bhangavashishte2 adhish~hitam(l*J 

Vaiia(~a)kha iu 44 Cl*J Mahiraja Bbulu~~asya(l*J 

The original writing in ink must have contained the 
usual word samanumantavyaa. Parts of the writing 
must have got inadvertantly erased and the engraver 
must have engraved upon the preserved portions of the 
letters leading to the present reading. 

Read Bhagavach=chhish~ai~. 

This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 

Instead of the usual symbol for number four, four 
horizontal marks are given. 
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TRANSLATION 

( Lines 1-2) From Valkha Mahiraja Bhulu'!~a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all his attendant agents~ 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted, 

as per the norm of devigraharas, the two 

villages of Devagraharaka and Gavayapan'iyaka, 

situated in Urikarash!ra, at the request of 

Bhojika-bhatta Bandhula, to the god 

Bappapiiach~~eva installed at Valkha itself by 

Bhojika-bha~~a Bandhuli. The two villages had 

earlier been under the enjoyment of the said 

god and have been now given as devagraharas 

for the performance of the bali, charu and 

satra rites and for providing incense, sandal­

paste, flowers and garlands. The grant is to 

last until the moon, sun and the stars and the 

donated lands are not to be trespassed by the 

chatas and soldiers. 

(Lines 6-8) Those PaJupatas and temple servants who, as 

per rules of devagrahara-bhukti, enjoy and 

cultivate therein are to be permitted to do so 

by all our partisans and the in situ tenants. 

(Line 8) Gomika was the executor of the grant. In the 

year 54. (This grant is] to be administered 

by the good [devotees] of Bhagavat (i.e. Lord 

Narayai;ia). 
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(Line 9) On the fourth day of the bright fortnight of 

the month of Vaiiakha. Of Maharija BbulW]-~a. 

1. 

3. 

VII 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 54, MAGHA 

TEXT 

Valkhat:i 

Bhulur;i9-a 

Paramabha~~araka-padsanudhyato Maharaj a-

jnapaya(ya)ti1 

vijnatam-astu va~ 

samanujanTmo'=sya 

Jaya-

sarvvan=eveasmat-pradhan-iyuktakan-

Harita-sagotra-Bha~~i-Dama-putra-

4. varddhanasya Salmalipadraka-gri.me Indrasena-pratyaya­

kshetra-

5. padam gfihain cha brahmadeyam-a-chandr-arkka-taraka­

kali'na[m*] 

6. putra-pautr-anvaya-bhojyam 

asmabhil} 

bhogay~aivam:idanim-asy-

l Better read Bhulu~ga ajnapayati or Bhulundah samajna­
payati aa Lo the other c:ba.rtua. 
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7. kfit-anujnasy-ochitayi brahmadeya-bhuktya bhunjata[~•J 

8. 

• I 
kfishatas=cha sa-

rvvair=ev-ayuktakais~samanumantavya 

samukha[m*ll varshe 50+4 M[a]gha SU 10 Cl*) 
iti[l*l 

9.1 Maharaja Bhulu~gasya [l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~<!a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our principal agents~ 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted by 

order a plot of land and a house entrusted 
I 

with Indrasena in the village Salmalipadraka 

to Jayavarddhana the son of Bha;~i Dama of 

Harita sagotra permanently until the moon, sun 

and the stars last as brahmadeya to be enjoyed 

by his sons, grandsons and so on. 

(Lines 6-8) Having ·thus been given by us for enjoyment, in 

proper brahmadeya fashion, the donee who 

(Line 8) 

enjoys and cultivates therein should be 

permitted to do so by all the agents. 

In the year 54 on the tenth day of the bright 

half of the month of Magha. 

1 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Line 9) Of Maharija Bbul~~a 

VIII 

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 55, JYESHTHA, YEAR 56 

1. Valkha~ Paramabha~~araka-pad:anuddhyato Maharaja­

Bhul~~a[s*]=samajnapaya-

2. ti sarvvan:ev~~smat-santakan-ayuktakan-vijnatam-astu 

vah samanujanirno'= 

3. sya Bharadvajo(ja)-sagotra-Dakkanna-brahma~asya 

Ghoshakapadraka-nama-gramam 

4. brahrnadeya-kul-agrahara-nyaya(ye)na a-bnagam-a-cha~a­

bha~a-pra[ve]~yam-a-chandr-a 

5. rka-taraka-kalinam-anvaya-bhojya[m*] bhogay-aivam­

idanim-asy-asra(sma}bhin-krit-a-

6. nujnasy-ochitaya brahmadeya-bhuktya bhuja(nja)ta(~*] 

ma(kfi)shatas=samivasayata-

7. s:cha sarvvair:ev:asmat-paksha-tat-kul1n-araksha(kshi} 

ka-prema(sha)~ika-bha~a-chchhatr-adibhi~ 



18 

8. samanumantavyam[l*l pratihar-Ad[y]akarnna [du]takam 

[i*J varshe 50+5 Jyesh~ha ~u 7 Cl*] 

I ( 
1

- ) - ( • ] I [ ]- - I ( 1 ) 9. kapa~a-sa sa sanasy-aya m s[ru]t v a tamra-sa sa -

sa(sa)nam-anushash~a lil s(v)amukhajna Cl*] 

10. 2 vaja(rshe) 50+6 [ l*J Maharaja-Bhulu~1asya Cl l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~1a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~iraka, commands 

all his attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted, 

as per the norms of brahmadeya-kul-agrahara, 

with the stipulation that the land is not to 

be fragmented and that the cha~as and soldiers 

should not trespass therein and permanently 

until the moon, sun and the stars last, for 

hereditary enjoyment, 

Ghoshakapadraka to the 

Bharadvaja sagotra. 

the vilage called 

brahma~a Dakkanna of 

(Lines 6-8) Those who thus enjoy, cultivate and inhabit 

the land granted on principle of proper 

brahmadeya-bhukti, should be permitted to do 

so by all our partisans, by the tenants 

therein, by the plice-magistrates and 

l The intended reading seems to be anusrishtva 
li[khitam*). 

2 Engraved on the left margin, from bottom to top. 
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messengers and by the soldiers and royal­

heralds. 

The executor of the grant is Adyakarr;ii:ia the 

pratihara. In the year SS on the seventh day 

of the bright fortnight of the month of 

Jyesh~ha. 

Having heard of the forged grant deed, this 

charter was produced in sequel and got 

written. (The king's) own order. 

In the year 56, of Maharaja Bhulu~~a. 

IX 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 55, SRAVANA 

!m 

l. Valkhal;i Paramabha~~araka-pad:anuddhyato Maharaj a-

Bhul~~a~ samajnapayati 

2. sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-astu vaQ 

samanujanimo'=sy-asma-

3. bhi~ pratish~hapitaka-svami-Mahasenadevasya DurddukX­

vasa-Bherava~aka-Be~~apa-



4. 
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haka-Pukaga-gra(gri)ma-trayam 

,aJvatam-a-chandr-arka-tiraki-

devagrahara-krame~a 

5. kal!nam bali-charu-satra-dhupa-gandha-aaly-opayojyam 
- - - , . a-cha~a-bha~a-pravesyam 

6. sahabhujyamana-Ko~~umanakacharikay-anujanima~ yato'= 

dya prabhFiti mantra-

7. gan-acharyya-prabhritaya(h*) pa(Pa)iupata-deva-

ka;nuna(rmmi)9ai=ch:aitad-;rama-trayam-api charika(m*J 

#,...Zi.:. ... ('] 

B. ch=ochitayi devagrahara-bhuktya bhunjana(tam) 

kfishana(tam) saniavasayata(tarn),=ch=asmat-pa-
~,.-: 6 ! 7 .. ,,.~ r 

9. kshiyai(r*J-nna vyasedhya 

Adda(dya)kar~~a dutakam Cl*l 

l I* 1 

10.1 Maharaja Bhul~qasya 

iti [I* J prat1har= 

varshe 50+5 Sravana ~u l 

TRARSLATIOR 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~~a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, comands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted, 

to the god Mahasenadeva installed by us, the 

l This line is engraved on the left side, from bottom 
to top. 
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three villages of Bherava~aka, Be~~apahaka and 

Pukaga situated in Durdukavasa along with the 

chariJta called Ko~1;umanaka, as per the norms 

governing devagraharas, as a permanent grant 

lasting until the moon, sun and stars, with 

the privilege that cha~as and soldiers should 

not trespass therein, 

the bali, charu and 

for the performance of 

satra rites and for 

offering incense, sandal-paste and garlands to 

the god. 

(Lines 6-9) Hence, from now onwards, those Mantra-ga~-

(Line 9) 

(Line 10) 

- -/ achlirya and others, the Pasupatas and temple 

servants who enjoy, cultivate and inhabit 

these three villages and the charika as 

devagrahara should not be prevented from doing 

so by our partisans. 

The executor of this grant is Adyakari:ir:ia the 

pratihara. In the year 55 on the first day of 
I 

the bright fortnight of the month of Srava~a. 

Of Maharaja Bhulu~~a. 

X 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 56, ASVAyOJA 

TEXT 

1 Valkhal} Paramabha~~iraka~pad,inuddhyito Mahirija-
Bbulu~~~ samajnapaya-
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2. ti sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-astu 

val} samanujanI-

3. mo'=sya Bhagaval=Lok~dadhi-PaJupat-icharyya-prati­

sh~hapitaka-Pinchchhi-

4. kanaka-grama-ma~ri-sthana-devakulasya Pinchchhikana­

kam=eva gramam saha-

5. Bhadradattava~aka-grama-va~a-kachchhena devagrahara­

matfI~a[m*] bali-charu-

6. satra-dhupa-gandha-pujya(shpa)-maly--opayojya-bhogay= 

aivam-i[da)nim-asy-a-

7. smabhinka(n=kfi)t-anujnasya devagrahara-bhujya(ktya) 

bhu5jatam devaprasadaka-Pa~u-

e. pat-adyanam-anujna(jna)yatam 

asmadryair-a[nu*Jmanta[vyam] 

varshe 50+6 

cha 1 

c I* J 

sarvvair=ev= 

samukham 

9. 2 A(A)lvapu(yu) Ju 10+3 Cl*] Maharaja Bhulundasya [j I*] 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~~a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~iraka, commands 

all our attendant agents: 

1 The letter cha is written below the line. 

2 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 2-7) May it be known to you that we have granted to 

the shrine established in the temple of mother 

goddesses in the village of Pinchchhikanaka by 

the Pa~upatachirya Bhagavat Lokodadhi, the 

vilage of Pinchchhikanaka itself, along with 

the marshy garden-land of Bhadradattava~aka-

grama, as per the rules governing the 

dev-agrahara grants for performing the bali, 

charu and satra rites and for offering incense, 

sandal-paste, flowers and garlands. 

(Lines 7-8) Those temple servants and Paiupatas, who thus 

understand and enjoy this grant as a 

devagrahara, should be permitted to do so by 

all those who belong to us. So ordered. 

(Lines 8-9) In the year 56 on the thirteenth day of the 

bright fortnight of the month of A;vayuja. Of 

Mabarija BbulU-9~a. 

XI 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 57, CBAITRA 

1. Valkhal;i Paramabha~~iraka-pad:anuddhyato Maharaj a-

Bhulu~~a~ samajnapayati sa 



2. 
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rvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-astu 

samanujanimo'=sya Valkh-i-

3. dhish~hana-vastavya-nana-gotra-vrata-chara~a-tapa~ 

(pas)-svadhyay-opetasy-arya-chaturvvai-

4. dyasya Narmrnadaya~ dakshi~a-ta~e Bappabha~~i-bhuktau 

Rama-vijnapyan-Nimbapadrakan-na-

5. ma gramam brahmadeyam-a-chandr-arka-taraka-kalinam­

anvaya-bhojyam bhogay=aivam-i-

6. danim-asy-asmabhi9 kfit-anujnasy-ochitaya brahmadeya­

bhuktya bhunjata? kfi-

7. shata9 samavasayatas=cha 

tat-kulyadibhi~ samanuma-

sarvvair=ev=asmat-paksha 

e. ntavyam Cl*] arakshika-Ra~aka-dutaka~ Cl*] varshe 

50+7 Chaitra su 2 ll*J 

9. 1 Maharaja Bhulu~9asya Cl l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulu~~a, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our attendant agents~ 

1 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted, 

permanently until the moon, sun and the stars 

last and for heriditary enjoyment, as a 

brahmadeya, the village called Nimbapadraka in 

Bappabhatti-bhukti on the southern bank of the 

river Narmmada to the Arya-Chaturvaidyas 

belonging to various gotras and chara9as and 

performing various vows, austerities and 

engaged in studying their respective Vedas. 

The grant was made at the request of Rama. 

(Lines 5-8) This village having thus been granted for 

enjoyment, those who enjoy, cultivate and 

inhabit therein, in proper enjoyment of the 

brahmadeya, should be permitted to do so by all 

our partisans and the tenants therein. 

(Line 8) The dutaka of this grant is Hataka, the 

police-magistrate. In the year 57 on the 

second day of the bright fortnight of the 

month of Chaitra. 

(Line 9) Of Maharaja Bhulu~~a. 

1. 

1 

XII 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 57, PBALGU 

om1 Cl• 1 Valkhah 

TEXT 

Paramabha\~araka-pad:inuddhyito 

Maharija-Bhulur;i~as-samajnapayati sarvva-

Expressed by a symbol. 
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n-ev-ismat-santakan-iyuktakan=vijnana(ta)m-astu 

samanujanimo'=sya Valkha[ya*)m-eva 

3. Bhojika-Bha~~a-Bandhulaya pratish~hapitaka-Bappa­

pi§achadevasya tat-preshitaka-

4. Jaya-vijnapyat-tasya eva santakam Kodravatallakan­

nama-gramam bali-charu-satra-

s. 

6. 

dhupa-gan[dh]a-malya-puppa(shp-o)payojyam 

hara-krame~a ;a;vatam-a-chandr-arka-tara-

devagra-

ki-kalTnam bhogay-aivam-idanim-asy-asmabhin-k~it-

anujnasy-ochitaya devagra-

7. hara-bhuktya tad-devakul-a~rita~ Pasupat-acharyya­

bhagavach-chhinta(sh~-a)dayo devakarmmi-

8. ~a,2cha bhunjanas-samavasayana;=cha sarvvair-ev-

asmat-pa[ksha*]-tat-kuly-adhibhi~ samanumanta-

9. vyam-idi(ti) ll*l pratihara-Srama~aka-dutaka~ ll*l 

varshe 50+7 Phalgu ba 10+3 tl*l 

10. Maharaja Bhulu~~asya ll*l 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Orn. From Valkha Maharaja Bhulunda who 

l This line is engraved on the left margin, from bottom 
totop. 
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meditates at the feet of the Parama.bhat;ara.ka 
commands all his attendant agents. 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted as 

per the norms of devigrahara, for the purpose 

of performing the bali, charu and satra rites 

and for offering incense, sandal-paste, 

garlands and flowers, the village of 

Kodravatallaka to the god Bappapisachadeva at 

the request of Jaya the messenger of Bhojika­

bha~~a Bandhula who had installed the deity at 

Valkha itself. The grant has been made 

permanently until the moon, sun and the stars 

last, for the enjoyment of the deity. 

(Lines 6-9) Those Paiupatacharyas,Bhagavachchhish~as and 

temple servants who enjoy and inhabit the 

grant-village as per proper devagrahara norms, 

should be permitted to do so by all our 

partisans and the tenants therein. 

(Line 9) 

(Line 10) 

I 
The executor of this grant is the Srama~aka 

the pratihara. In the year 57 of the 

thirteenth day of the dark fortnight of the 

month of Phalguna. 

Of Maharaja Bhul~~a. 



28 

XIII 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 59, ASVAYUJA 

1. Valkhah Paramabhattaraka pad=anudhyato 
. - .-- .2 .. 

Maharaja-Bhulu~qa~ samaJnapati 
c I* l 

2. yati sarvvan-ev-asmad!yan-ayuktaka-viniyuktakan= 

vijnatam-astu vas-sama-

3. nujan!ma~ Narmmadaparapara-vishaye ih-aiva prati­

sh~hapitaka-svami-Bappa-

4. 

5. 

6. 

1 

2 

pitachadevasya - - - 3 Jayasenanaka-grama~ Garjjananaka-

grame purvva-brahmadeya-

- • 4 _, • ( ) kshetramm -Agnisvaraka-pratyayam cha snava pa na-

balT(li)-~hana(ru)-gandha-dhupa-satra-maly-opayojyam5 

m-a-chandr-arkka-taraka-kalinam sa(£a)~vatam-

acharyya-bhagavach-chhishta(shta)-Pa~upata-de 

Expressed by a symbol. 

The letter ti is redundant. 

3 There is a redundant anusvara mark on top of the 
letter ma. 

4 Anusvara mark on the top of the letter tra is 
redundant. 

5 Anusvara mark is redundant. 
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vakarmmantika-devaprasadakam1 

bhunjata[m*] kfishata[m*] pradi-
evam-idanr111-.esham 

8 / -c• I • sata m*]s=ch-asmat-paksha tat-kulTn-arakshika-

9. 

presha~ikam-a-cha~a-bha~a-pravesya[m*J 

sarvvair-ev-asmat-paksh~yais-samanumantavyam 

vyahantavya[m] cha Innapada vi-
na 

10. jnapyat [/*] arakshika-Rudrilaka dutakam Cl*J varshe 
50+9 A~vayuja ba 10+3 Cl*J 

11.
2 

Maharaja Bhulu~~asya Cl l*l 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Orn. From Valkha Maharaja Bhulu~ga who 

medidates at the feet of the Paramabhattaraka, .. 
commands all our agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted, 

permanently until the moon, sun and the stars 

last, the village of Jayasenanaka and the 

erstwhile brahmadeya-kshetra of the village _, 
Garjananaka which is entrusted with Agnis-

varaka, to th~ god Bappapi~achadeva, installed 

here itself in the vishaya called Narmma­

diparapara, for the sake of bathing (of the 

deity), for the performance of the bali and 

1 Anusvara mark is redundant. 

2 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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charu rites and for offering sandal-paste, 

incense,satra and garlands. 

(Lines 6-9) The acharyyas, Bhagavachchhish!as, Pa;upatas, 

temple-priests and temple servants who enjoy, 

cultivate and claim rights over the donated 

lands, which are not to be trespassed by 

chatas and soldiers, should be permitted to do 

so by all our partisans, the tenants therein 

and by the police magistrates and the 

messengers; and no hindrance should be caused. 

(Lines 9-10) (This grant has been made) at the request of 

I,;ir;iapada. The executor of this grant was 

Rudrilaka the police magistrate. In the year 

59 on the 13th day of the dark fortnight of 
- I the month of Asvayuja. 

(Line 11) Of Maharaja Bhulu~~a. 

XIV 

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 63, KARTTIKA, SU.l 

1. ValkhaJ;i Paramabha~~araka-pad=anuddhyato Maharaj a-

Svuaidasas-sama-



3;1. 

2. jnava(pa)yati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktkan-

vijnatarn-astu va9 samanujan1-

3. m~=sya Aupamanya-sagotra-brahmaqa-Shash~hidattasya 

Narmma[da]-dakshi~a-ta~e 

4. Kattangapadrasya purvve~a Kukkutanakan-nama gramam 

brahmadeyam-i-chandr-a-

S. rka-taraka-kalinam putra-pautr-anvaya-bhojyam bhogay­

aivam-idanTm-asy-asrna(ma)-

6. bhi9 k~it-anujna(jna)sy-aitad-gramam-uchitaya 

brahrnadey=agrahara-bhuktya bhunjata~ 

7. kFishata~ samavasayataJ=cha sarvvair=ev=asmat-paksha­

tat-kulin-arakshika-presha-

e. ~ika-bha~a-chchhatr=ajnavinirggatak=adibhi~ 

anumantavyam-iti Cl*] samukham [j*] 

9. varshe 60+3 Karttika ~u l Cl*] 

10. 1 Maharaja Svamidasasya Cll*J 

TRANSLATION 

sam-

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Svamidasa who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our attendant agents~ 

l This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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May it be known to you that we have granted 

for heriditary enjoyment from son to grand son 

and so on and for as long as the moon, sun and 

the stars last the village called Kukku;~naka 

to the east of Ka~1;angapadra on the southern 

bank of the Narmmada to the brahmana 

Shash~hidatta of Aupamanya sagotra. 

(Lines 5-8) Those who, as per the norms governing the 

enjoyment of the brahmadeyagrahara grant, 

enjoy, cultivate and inhabit this village 

which has now been granted by us, should be 

permitted to do so by all our partisans, their 

kinsmen, the police-magistrates, the 

messengers, the soldiers, the royal-heralds 

and the proclaimers of the royal commands. 

(Line 9) In the year 63 on the first day of the bright 

fortnight of the month of Karttika. 

(Line 10) Of Maharaja Svamidasa. 

xv 

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 63, KARTTIKA, BA 8 

1. 

TEXT 

Valkha~ Paramabha~!araka-pad=anuddhyato 

Svamidasa~ samajnapayati 

Maharaj a-
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2. sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan•vijnatam-astu va9 

samanujanima esha[m*) 

3. nana-gotra-vrata-chara~a-tapa9(pas)=svaddhyay-opetanam 

Valkha(lkha)-vastavy-aryya-chiturvvaidya-

4. padanan-Narmmad=apara-kule Udumbaragartta-pathake 

Mandara-pratyayan-Damananaka-

5. gramam brahmadeya-krame~a ;aJvatam-a-chandr=arka-
- - -1~ ' l b -taraka-ka inamm -anvaya- ho-

6. jyam-a - cha~a-bha~a-pravetyam bhogay=aivam=idan!m= 

isham-asmibhi~ krit-anujni-

7. tam-uchitaya brahmadeya-bhuktya bhunjatam 

avasayata(tam)J=cha sarvvair=ev=asma-

sam-

8. t-paksha tat-kulTn-arakshika-presha~ika-bha~a-

chchhatr=adibhi~ samanumantavyam-iti [j*] 

9. samukham [j*] varshe 60+3 Karttika ba 8 [j*] 

10.
2 

Mahiraja Sviiaidisasya Cll*J 

l. Anusvara is redundant. 

2. This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Svamidasa who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted as 

per the rules governing brahmadeya grants, 

permanently for as long as the mon, sun and 

stars last, for heriditary enjoyment and free 

from encroachment by trespassers and soldiers, 

the village of Damananaka entrusted with 

Mandara and lying in Udumbaragartta- pathaka 

on the farther bank of the Narmrnada to the 

Arya-Cha turvaidyapadas resident in valkha a nd 

endowed with various gotras, vows, chara~as, 

austerities and engaged in the study of their 

respective Vedas. 

( Lines 6-8) Those who thus enjoy and inhabit the village 

thus granted by us now for their enjoyment as 

per proper rules governing the enjoyment of 

brahmadeyas should be permitted to do so by 

all our partisans, kinsmen, 

police-magistrates, messengers, soldiers and 

royal-heralds. 

(Line 9) 

(Line 10) 

In the year 63 on the eighth day of the dark 

fortnight of the month of Karttika. 

Of Maharaja Svamidasa, 
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XVI 

GRANT OP SVAM.IDASA 1 YEAR 65 1 VAISAKIIA 

l. Valkhal}. Paramabha~~araka-pad=anuddhyato Maharaj a-

Svamidasa= 

2. s-samajnapayati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan= 

vijnata-

3. m-astu vaJ:i samanujanTmo' =sya Vatsa-sagotra Pamcha­

brahmar;ia-

4. 

s. 

6. 

sya Va~avasinya=va(pa)r=ottare'}a Dadhipanchaka-

pratyaya-kshe-

tra[m] brahmadeya-kkra(kra)me9a ~a~vatam-a-chandr= 

arka-taraka-kalTnam 

putra-pautr-anvaya-bhojyam 

bmabhit;i 

bhogay=aivam-idanTm-asy= 

7. k~it-anujnasy-ochitaya brahmad~ya-bhuktya [bhu]mjatan= 

krishatah kri-. . . 
8. shapayataJ=cha sarvvair=ev=asmat-paksha tat-kulTn­

arakshika-presha-



9. 
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~ika-bhata-chchhatr=adibhi~ 

Varaha-pratihara du-

samanumantavyam 

10. takam[l*J varehe 60+5 Vai~akha tu 6 [ l*l 

11. 1 Maharaja Svamidisasya Cl l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Svamidasa who meditates 

at the feet of the Paramabhattaraka commands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted as 

per the rules governing the brahmadeyas, 

permanently for as long as the moon, sun and 

the stars last and for her a:iitary enjoyment 

from son to grandson and so on, a plot of land 

entrusted with Dadhipanchaka and lying to the 

north-west of Var;iavasin"i: to the brahmar;ia 

called Pamcha belonging to the Vatsa sagotra. 

(Lines 6-9) Those who enjoy, cultivate and cause to be 

cultivated this plot of land which has thus 

ben now granted by us in proper enjoyment of 

brahmadeya grant, should be permitted to do so 

by all our partisans, their kinsmen, the 

police-magistrates, the messengers, soldiers 

and royal-hearlds. 

1. This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 9-10) The executor of this grant is Varaha pratihara. 
In the year 65 on the sixth day of the bright 
half of the month of Vai$akha. 

(Line 11) Of Maharija Svamidisa. 

XVII 

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 65, BBADRAPADA 

TEXT 

l. Valkha[~•] Paramabha;~araka-pad=anuddhyato Maharaja­
Svamiaasas2samajna-

2. payati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktaka[n]-vijnatam= 
astu va~ samanujanimo'= 

3. sya Kalyapa-sagotra-Matujjasya 

bhujyamanaka-kahitrapadamm!a 

Yajna(jna)graharake 

4. nyach=cha Lohakarapallikaya[m*] purvva-bhujyamanakam= 
Iva kshetram brahmadeya-krame9am(9a) 

5. sa(~i)~vata(ta)ma(m-a)-chandr=arkka-taraka-kal!yani 
putra-pautr=anvaya-bhojyani bhogaya 

1. This anusvil:a muk is redundant. 



6. 

7. 
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evam=idan!m=asy=ismabhi~ 

kshetrary=uchitaya brahmade-

ya-bhuktya bhunjata~ krishatah . . 
sarvvair=ev=asmat-santaka-

krit-anujnasy=etani 

. h- I h kfis apayatas=c a 

e. presha~ika-bha~a-chchhatr=adibhi~ samanumantavyam[l*l 

samukham ll*l varshe 60+5 

9. Bhadrapada ba 2 Cl*J 

10.1 Maharaja Svamidasasya Cl 1•1 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Svamidasa, who meditates 

at the feet of the Paramabhattaraka, commands .. 
all our attendant agents~ 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted as 

per the norms of the brahmadeya, permanently 

for as long as the moon, sun and stars last 

and to be enjoyed hereditarily from son to 

grandson and so on, one plot of land under the 

enjoyment of Yajnagraharaka and, 

one plot of land formerly under 

of Lohakarapallika to Matujja 

Ka~yapa sagotra. 

further more, 

the enjoyment 

belonging to 

1. This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 6-8) Those who, as per proper norms of the 

brahmadeya enjoyment, enjoy, cultivate and 

cause to be cultivated these plots of lands 

which have thus been now granted by us, should 

be permitted to do so by all our attendant 

messengers, soldiers and royal-heralds. 

(Lines 9-10) In the year 65 on the second day of the dark 

fortnight of the month of Bhadrapada. 

(Line 10) Of Maharaja Svamidasa. 

XVIII 

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 66 

1. Valkhaf:l Paramabha~~araka-pad=anuddhyato Maharaja 

Svamidasa~ samajaapayati 

2. sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakin=vijnatam-astu va9 
samanujanimo'=sy=adhish~hana-

3. vastavy-Aryya-chaturvvaidyasya 

Navarash~rake Domphagarttaya? 

Narmmad-apara-kule 

4. apara-ta~e Dro~adantikanakam nama gramam brahmadeyam­

i-chandr=arkka-nakabatra-
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5. taraka-kalinam-agrahara-nyayen=aivam=idanTm=asy=asma­

bhi~=kfit=anujnasy=aita-

6. d-gramam brahmadeya-bhuktya bhunjatafi=kfishatas= 

samavasayata~=cha sarvvair=ev=a-

7. smat-paksha tat-kulin=arakshika-presha~ika-bha~a­

chchhatr=adibhis:samanumantavyam [ l*l 

8. samukham ll*l varshe 60+6 Ashaqha bahula 2 ll*J 

9.1 Maharaja-Svamidasasya Cl l*J 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Svamidasa, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted, 

for as long as the moon, sun, asterisms and 

stars last and 

agrahara grants, 

Dronadantikanaka 

Domphagartta in 

bank of the 

as per the norms governing 

the brahmadeya village of 

lying on the farther bank of 

NavarSsht,raka on the farther 

Narmmada to the Aryya-
chiturvaidyas resident in the capital. 

1. This line is engraved on the left margin, from top to 
bottom. 
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(Lines 5-7) Those who, as per the enjoyment of the 

brahmadeyas, enjoy, cultivate and inhabit this 

village that has thus been now granted by us, 

should be permitted to do so by all our 

partisans, their kinsmen, the police-

magistrates, messengers, soldiers and royal­

heralds. 

(Line 8) In the year 66 on the second day of the dark 

fortnight of the month of Ashaqha. 

(Line 9) Of Maharaja Svimi.dasa. 

l. 

-2. 

XIX 

GRANT OF RODRADASA, YEAR 68, JYESBTBA 

Svasti[l*J Valkha~ Paramabha~~iraka-pad:anuddhyato 

Maharaja-Rudradasa~ samajnapayati sarvvan=e-

v=asmat-santakan=ayuktakan-vijnatam=astu 

anujanTma~ itastya chaturvvaidya-pada-

sam-

J. nam Narmmada-dakshi~a-ta~e Nagarika-pathake Chara­

vihakan-nama-gramam-agraharam Ku~apura-pa-



4. 
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thake cha Pala;apalli-gramam-uttara-ta~e•=pi 

Gadhinagara~pathake Bhe~anakam-iti vijnaya-

cha 

S. manakam-agraharam=ev=a-chandr=arkka-graha-nakshatra­

taraka-kalTnam=anvaya-bhojyam yato'=dya-

6. divasad=arabhy=ochitaya chaturvvaidy=agr~h~ra­

dharmma(rmme)na(~a) cha tad=agrahara-trayam=apy=upa-

7. bhunjatam kfiShatam vapatam sama ( m-a) vasaya tam;=cha 

sarvvair=ev=asmat-paksha-tat-kulin=arakshika-

8. presha~ika-bha~a-chchhatr=ajnavinirggatak=adibhis: 

samanumantavyam [ l*l varshe 60+8 Cl*l 

9. Bha\\i Rudradasa dutaka Cl*) Jyesh~ha ~u 5 ll*l 

10. 1 Maharaja Rudradasasya Cl l*l 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Be it well . From Valkha Maharaja Rudradasa, 

who meditates at the feet of the Paramabha~~a­

raka, commands all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted 

for as long as the moon, sun, planets, 

asterisms and stars last and heriditarily the 

agrahara village called Charavahaka in 

Nagarikapathaka 

Narmmada; the 

on the southern bank of the 

village Palalapalli in 

1 This line is engraved on the left margin, from top to 
bottom. 
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Kus'apurapathaka and also the village known as 

Bhetanaka lying in Gadhinagarapathaka on the 

northern bank [of the NarmmadaJ to the 

Chaturvaidyapadas of this place. 

(Lines 5-8) Those who, according to proper chaturvaidy­

agrahara norms enjoy, cultivate, broadcast and 

inhabit these three agraharas from this day 

onwards should be permitted to do so by all 

our partisans, their kinsmen the police­

magistrates, messengers, soldiers and royal­

heralds and by those who proclaim our commands. 

(Line 8) In the year 68 

(Line 9) The executor of this grant is Bhatti 

Rudradasa. on the fifth day of the bright 

fortnight of the month of Jyesh~ha. 

(Line 10) Of Maharaja Rudradasa. 

XX 

GRANT OF RUDRADASA, YEAR 68 

TEXT 

1. - l 
Orn [I* J Valkhati, Paramabha~!,a.raka-pad=anuddhyato 

Maharaja Rudradasa~ samajnapa-

l Expressed by symbol. 
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2. yati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam= 

astu va~ samanu-

3. janimo'=sya Vatsa-sagotra-Varadeva-brahma~asya 

Brahmadatta-pratyayam 

4. SallakTpfishthaka-gramam kul=!grah~ra-kkra(kra)me~a 

brahrnadeyam ;a£vata-

s. 

6. 

m-a-chandr=arka-taraka-kalinam 
bhojyam bhogayem(y=ai)va-

putra-pautr=anvaya-

m=idanTm=asy=asmabhi~ 

brahmadeyika-bhuktya 

kfit-anujnasya(sy=o)chitay~ 

7. bhunjatah samavasayata~=cha sarvvair=ev=asmat-paksha­

tat-kulyadibhi~ sama-

e. numantavyam=iti[l*J Rudradasa dutaka~ Cl*] varshe 

60+8 Asha~ha Judha 2 ll*J 

9.
1 

Maharija-Rudradasasya ll 1*1 

(Lines 

TRANSLATION 

l-2) Orn. From Valkha Maharaja Rudradasa, who 

medidates at the feet of the Paramabha!taraka, 
commands all our attendant agents~ 

1 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted as 

per the norms of the kulagrahara grants, 

permanently for as long as the moon, sun and 

stars last and to be enjoyed heriditarily from 

son to grandson and so on, as a brahmadeya, 

the village of Sallakip~ish~haka entrusted 

with Brahmadatta to the brahmana Varadeva of 

Vatsa sagotra. 

(Lines 5-8) Those who, as per proper norms of enjoyment of 

brahmadeyika grants, enjoy and inhabit the 

village thus granted by us now for enjoyment, 

should be permitted to do so by all our 

partisans and their tenants. 

(Line 8) 

(Line 9) 

The executor of this grant is Rudradasa. In 
the year 68 on the second day of the bright 

fortnight of the month of Ashagha. 

Of Maharaja Rudradasa. 

XXI 

GRANT OF RUDRADASA, YEAR 69 1 CHAITRA 

TEXT 

1. Valkha~ Paramabha~~araka-pad=anuddhyato 

Rudradasa[ti* l 
Maharaja 



2. 

3. 

sa(sa)majnapayati 

(a]yuktakan-vijna-
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aarvvan:ev=asmat-sa[nta]kan-

tam=astu 

sagotra-

vah . samanujanimo'=sya Aupava(ma)nyava-

4. Dantika-brahma~a(~a)ya Narmrn[da]-dakshi~a-ta~e Nava­

rash~raka-patha-

s. ke Kokilavasaka-gramam brahmadeyam-a-chandr1-=arka-
graha-nna(na)kshatra-

6. ta(ta)raka-kalinam-anvaya-bhogyam bhogay=aivva(va)m= 

idanI-

,. m=asmabhi[~*] kri(k~i)t=anujna~ uchita(ta)ya 

bra(bra)hma(hma)deya-bhuktya bhunjata~ 

8. ki(kfi)shata~ vapata~ 

vyase2ddhyam=iti Cl*J 

sama(ma)vasayatas=ch=edan=na 

9. samukham~
3

Cl*J varshe 60+9 Chaitra Ju 10+3 [ 1*1 

10. 4 Maharaja-Rudradasasya Cl l*J 

1. The letter cha, originally omitted, has been squeezed 
in between the letters ma and ndra. 

2. The letter se, originally omitted, has been squeezed 
in between the letters vya and ddhya. 

3. The visarga_ is redundant. 

4. The line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Rudradcisa, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, commands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted, 

for as long as the moon, sun, planets, 

asterisrus and stars last and to be enjoyed 

heredi tarily, the village of Kokilavasaka in 

Navarash!,rakapathaka on the southern bank of 

the Narmmada, as a brahmadeya to the brahmana 

Dantika of Aupamanyava sagotra. 

(Lines 6-8) 

(Line 9) 

(Line 10) 

Those who, as per proper norms of brahmadeya­

bhukti enjoy, cultivate, sow and inhabit the 

village which has thus been now given by us 

should not be hindered. 

In the year 69 on the thirteenth day of the 

bright fortnight of the month of Chaitra. 

Of Maharaja Rudradasa. 

XXII 

GRANT OF RUDRADASA, YEAR 69, ASVAYUJA 

1. Prachakasaya9 Paramabha~;araka-pad=anudhyato Maha­

r~ja-Rudradasas=samajnapayat[i] 
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2. sarrvvan=ev=asmat-santakin-ayuktakan=vijnitam-astuvas= 

samanujanimo'=sya Valkh-adhishthinaka(k=Alryya-

I 

3. chaturvvaidyasya Navara(ra)sh~raka-pathake Sankhika-

vasaka-grimam brahmadeyam-a-chandr=irkka-taraka-ka-

4. linam-anvaya-bhojyam bhogaya evam=idanim=asya(sy=a)­

smabhiq kFit-anujnasy=aitad-gramam-uchitaya 

S. brahmadey-agrahara-bhuktya bhunjata~ kfishatas= 

samavasayata$=cha sarvvair=ev=asmat-paksha-tat-ku-

6. lin-arakshika-presha~ika-bhata-chchhatr=adibhis=samanu­

mantavyam=iti [ l*J Bha~~-Isvaradatta dutakam [ l*l 

7. varshe 60+9 A~vayuja ba 10+3 ll*l 

e. 1 Maharija-Rudradasasya [I l*l 

(Lines 

TRANSLATION 

1-2) From Prachakasa Maharaj a Rudradasa, who 

meditates at the feet of the Paramabhat~araka, 

commands all our attendant agents: 

(Lines 2-4) May it be known to you that we have granted, 

for as long as the moon, sun and the stars 

last and for hereditary enjoyment, the village 

of 6ankhikavasaka in Navarash~raka-pathaka as 

brahmadeya to the Aryya- Chaturvaidyas of the 

capital of Valkha. 

1 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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(Lines 4-6) Those donees who, as per the proper norms of 

the enjoyment of brahmadeyagrahara, enjoy, 

cultivate and inhabit this village should be 

permitted to do so by all our partisans, their 

kinsmen, the police-magistrates, messengers, 

soldiers and royal-heralds. 

(Line 6) 

(Line 7) 

(Line 8) 

The executor of this grant is Bha~~i 

datta. 

-~ 
Isvara-

In the year 69 on the thirteenth day of the 
- I 

dark fortnight of the month of Asvayuja. 

Of Maharaja Rudradasa. 

XXIII 

GRANT OP RUDRADASA, YEAR 70, JYESBTBA 

TEXT 

1. svasti[l*J Valkhah . Paramabha~~araka-pad=anuddhyato 

Maharaja-Rudradasa9 sama(ma)jna-

2. payati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam­

astu vah samanu-
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3. janimo'=sya Xa$yapa-sagotra-Varadatta-brahma~a(~a)ya 

Dagdhapalli-

4. ka-gr'!m~ Bhutapalak-Aryyadasa1 bhyam bhuktakam 

kshetram brahmadeya[m*) sasva-

5. tam-abhagadam-a-chandr-arkka-graha-nakshatra-tarak~­

ta(ka)Hnam-pu 

6. tra-pautr-anvaya-bhojyam yato'=dyaprabhfity-uchitaya 

brahmade-

7. 

8. 

yika-bhuktya bhunjatal) 

sarvvair=ev=asma-

t-pakshiyais=samanumantavyam I 1•1 
dutakam [ l*J varshe 70 

9. Jyesh~ha ~u 5 ll*J 

10.
2 

Maharaja-Rudradasasya Cl l*J 

TRANSLATION 

d . / ' pra 1satas=cha 

- I 
Bha~~-Isvaradatta 

(Lines 1-2) Be it well. From Valkha Maharija Rudradasa, 

who meditates at the feet of the Paramabhatta­

raka, commands all our attendant agents: 

l. Letter sa is engraved below the line, after 
indicating the omission with the mark of kakapada, 
above the line, between the letters da and bhyam. 

2. This line is engraved on the left margin, from top to 
bottom. 
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( Lines 2-6) May it be known to you that we have granted 

permanently and not to be fragmented, for as 

long as the moon, the sun, the planets, the 

asterisms and the stars last, to be enjoyed 

hereditarily from son to grandson and so on, a 

part of land, enjoyed as a brahmadeya by 

Bhiitapalaka and Aryyadasa and lying in the 

village of Dagdhapallika, to the brahma~a 
_, -

Varadatta of Kasyapa sagotra. 

(Lines 6-8) Those who enjoy, cultivate and claim ownership 

on this land as per proper norms of 

brahmadeyika-bhukti from now onwards should be 

permitted to do so by all our partisans. 

(Line 8) The executor of this grant is 

I~varadatta. 

Bhatti .. 

(Lines 8-9) In the year 70 on the fifth day of the bright 

fortnight of the month of Jyesh~ha. 

(Line 10) Of Maha.rija Rudradasa. 

1. 

XXIV 

GRANT OF BBA'l'TARAKA, YEAR 102, JYESBTBA 

TEXT 

Svasti[j*J 

Maharaj a-

Val.kha~ Paramabhattaraka-pad=anuddhyato . . 



2. Bha~1:araka1J. 

(na)nake 
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I - I kusali[ *] I I' - k-Asvasati-patha e Susahana 

3. samupagatan svan-ayuktakan grama-prativasinal=[cha] 

4. bodhayaty-astu vo yad-atra grame Vayu-Jarmma-pratyaya-

5. kshetram tatma(n-ma)ya saha-kedarailJ. Vatsya-sagotrasya
1 

- ~ 1 2 · I 6. Revati-sarrnmarya~ s-odranga-brahmadeyam dattam [ *] 

yat15'=dya-

7. divasad-arabhya kfishantavyasedhayitavya3 [j*] savva 

1oo+c21 Jye-

I 
B. sh[~h]a SU 1 [11*1 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Be it well. From Valkha Maharija Bha~~araka, 

who meditates at the feet of the Paramabha~~a­

raka, is well. 

( Lines 2-4) He makes known to his agents and to the 

inhabitants of the village of Susahananaka in 

A~vasatT-pathaka who are in audience, 

(Lines 4-6) by me has been given as brahmadeya, along with 

1 Better read sagotraya. 

2 Better read tarmma~e. 

3 The intended reading is krishantavyan=na vyasedhayi­
tavyam. 
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the udranga revenue, a plot of land entrusted - , with Vayusarmman along with paddy fields in 

this very village, to RevatT-s'armman of 

Vatsya-sagotra. 

(Lines 6-7) Therefore, from this day onwards, this field 

should be cultivated and no hindrance should 

be caused. 

(Lines 7-8) In the year 102 on the first day of the month 

of Jyesht;ha. 

1. 

XXV 

GRANT OF BHATTARAKA, YEAR 127, SRAVANA 

TEXT 

Valkha~ [Pa]ramabha~~araka-pad=anudhyato 

Bha~~arakan=kuJalT Cl*] 

Maharaja-

2. Sarvvan=ev-asmat-santakan-ayuktakan=bodhayaty-astu vo 

viditam yatha 

3. Bo~ilaras'va-pathake 

va·lJcha-

'· . ~ - -S1talanag1n1- padraka-gramo maya 
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4. chiturvvidya-samuhasya 

brahmadeyo 

sva-pu~y-apyayan-arttham 

5. dattal;i a-chandr-arkka-graha-na[ksh]atra-taraka-

kalina9 bhogay-aiva-

6. m-idanim-esham-uchi taya brahmadeya-bhuktya bhun jatam 

samava-

7. sayatam cha sarvvair-ev-asmat-paksha tat-kul1.n-

arakshika-presha~i-

8. ka-bhata-chchhatr-adibhis=samanwnantavyam 
• I - I I I 100+20+7 Srava~a sa(su) 10 [ *] 

sam 

9. Jayanatha-dutaka~ ll*l 

10.1 Maharaja-Bha~!arakasya [I l*l 

TRANSLATION 

(Line 1) From Valkha Maharaja Bha~~araka, who medidates 

at the feet of the Paramabha~~araka, is well. 

(Line 2) He makes known to all our attendant agents~ 

(Lines 2-5) May it be known to you that I have granted, 

for the growth of my merit, for as long as the 

moon, sun, planets, asterisms and stars last, 

l This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 
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the village of 

Botilara~va-pathaka 

chaturvvidya-samuha 

I 
SitalanaginL - padraka 

as a brahmadeya . to 

of Valkha. 

in 

the 

( Lines 5-8) Those who, thus now enjoy and inhabit this 

village as per proper norms of enjoying 

brahmadeyas, should be permitted to do so by 

all our partisans, their kinsmen, the police­

magistrates, messengers, soldiers and royal­

heralds. 

(Line 8) In the year 127 on the tenth day of the bright 
I -fortnight of the month of Srava~a. 

(Line 9) The executor of this grant is Jayanatha. 

(Line lO) Of Maharija Bha~~araka. 

XXVI 

GRANT OF BHATTARAKA, YEAR 129, KARTTIKA 

1. Svasti ll*l Valkha(~*] Paramabha\~araka-pad:anuddh­

yato Maharaja-Bha~~iraka~ ku~alT Cl*J 

2. Gadhinagara-pathake Ritik-agraharake 

sva(svaln-ayuktaka(n] 

samupagata[n] 

1 The plate· is broken vertically into two halves. 
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3. gra'ma-prativ'5sina~=cha bodhyati viditavyo'=stu yath­

aisha gramo 

4. maya Valgu-chaturvvaidya-samuhasya a-chandr-arkka­

samakalina-

s. putra-pautr-anvaya-bhojya agriharo nisfiSh~aq [ I*] 

tad-yushmabhir-asya(sy-o)-

6. chita[~*] pratyaya~ 

bhavitavya[m*JI 

upaneya 
- _..,_ • - • I 
aJnav1dheya1s=cha 

7. svamukh-~jfia likhitanma(m-ma)ya ra(ra)jy-adhikfita­

Kfish~ena ll*J savva 100+20+9 

9 0
2 Bha~~arakasya ~asana~(nam) £11*] 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Be it well. From Valkha Maharaja Bha~~araka, 

who meditates at the feet of the Paramabhatti­

raka, is well. 

(Lines 2-3) · He makes known to his agents and the residents 

of the village who had gathered in Ri!ikagraha­

raka lying in Gadhinagara-pathaka: 

1 Read Karttika 

2 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 



(Lines 3-5) May it be known to you that I have granted, 

for as long as the moon and sun last and to be 

enjoyed hereditarily from son to grandson and 

son, this village as an agrahara to the 

cnaturvaidya-samuha of Valgu. 

(Lines 5-6) Hence, you should accord proper credibility 

(to my grant and) remain obedient to my order. 

(Line 7) His (i.e. the king's) oral orders were reduced 

into writing by me, Kfish~a the rijyadhikfita. 

(Lines 7-8) In the year 129 on the seventh day of the 

bright fortnight of the month of Karttika. 

(Line 9) The grant-deed of Bha~~araka. 

1. 

XXVII 

GRANT OF NAGABBATA, YEAR 134, VAISAKIIA 

Valkha~ Paramabhattaraka-padainudhyato 

Nagabhata9 ku~ali [l*l 
Mahiraja-

2. sarvvan-ev-asmad-iyuktakancha(ms=cha)~a-bha~a-presha~ik­
idin-sam~jnapayati 
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3. viditam-astu vo may-idhish~haniya-chiturvvidya­

padanam Aryyikabha~~a-

4. 

s. 

7. 

8. 

pada-vijnapyat=tesham-eva cha 

arttham Udumbaragartta-

pathake Nagavarddha~anaka-ggra(gra)ma~ a-chandr-

arkka-graha-nakshatra-taraka-

samakalinah bali-charu-vailvadev-otsarppan-arttham . . 
brahmadeyo~tiSfiSh~a~ Cl*] 

yato=dyadivasad-arabhy-ochitaya 

bhumjatam samava-

brahmadeya-bhuktya 

- . , 
sayatams=cha 

tavyoti
1 Cl*] 

sarvvair-ev-asmat-pakshiyais=samanuman­

sam 100+30+4 ll*l 

9. bhar:19-aka(ga)rika~ Shashtidasa dutakal:1[ l*l Vai~a ~udi 

10 Cl*] 

10. 2 Maharaja-Hagabha~asya Cl l*J 

(Line l) 

TRANSLATION 

From Valkha Maharaja Hagabhata, who meditates 

at the feet of the Paramabha~~araka, is well. 

l Better read samanU111antavya iti 

2 This line is engraved on the left margin, from bottom 
to top. 



(Line 2) 

(Lines 3-6) 
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He commands all our agents, encroaching 

soldiers, messengers and others. 

May it be known to you that by me has been 

created as a brahmadeya for as long as the 

moon, sun, planets, asterisms and stars last, 

for the performance of the bali, charu and 

vai~vadeva offerings, the village of Nagavard­

dhananaka in Udumbaragarttapathaka in favour 

of the chaturvvidyapadas of the capital at the 

request of Aryyikabha~~apada for the growth of 

her own merit and fame. 

(Lines 7-8) Hence, from this day onwards those who, as per 

proper norms of enjoying brahmadeyas enjoy and 

inhabit the said village should be permitted 

to do so by all our partisans. 

(Line 8) 

(Line 9) 

(Line 10) 

In the year 134. 

The executor of this grant is Shash~idasa the 

treasury officer. on the tenth day of the ,_ 
bright fortnight of the month of Vaisakha. 

Of Maharaja Nagabha~a. 
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APPERDIX 

I 

GRANT OF BHULUNDA, YEARS 38 AND 47 

TEXT 

1. svasti[ I*] Valkhah Paramabha~\araka-pad=anuddhyato 

maharaja-Bhulundah samajnapayatT(ti) sarvvan=ev= 

asmat-santakan~iy~ktakan=vi(vi)jnatam=a! 

2. stu va~ samanujanamy=esham V'atsya-sagotr-Aryya-Dhar-

oddhfitak-agrahare2 Ka~yapa-sagotr-A~vadeva-Vatsy-

AgnI(gni)~armma-Bharadvaja-

3. Skanda-Kautsya-Tu~~Ika-KauJika-Dasila-Vasula-larmma­

Kautika-ourakka-Gargga-Maha~armma-puroganam brahma-

4. nanam Narmmadayah para-kule Dasilakapalli-rashtre 
.: / - - . - ·- . - - . Isvarasenanakasya purvvata~ KarJurikaya~ uttarata9 

5. Rohyavahak=eti vijya(jna)yamanakam kfisht=avasannakam 
- - 3- - - - - ~ grama-dhanam=a-chandr-arkka-taraka-kalinam=anvaya-

bhojyam=uda-

1 There is an unnecessary visarga mark at the end of 
the line, after the letter ma. 

2 Gai reads Aryyadhar-Oddhfitak-agranare. 

3 Gai reads grama-danam-
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6. k-atisargge~=anujanima~ ll*J Evami(m=i)danim=esham 

brahma~anam=asmabhi~ k~it-anuja(jna)nam=etad-gramam= 

uchT(chi)-

7. [te]na brahmadeyena . kkra(kra)me~a bhunjatam samavasa-

yatams=cha 

arakshika-presha-

sarvvair=ev=asmat-paksha-tat-kulin-

8. [~ika-bha~a-chchhatr-)ajna-vinirggataka-tpra(pra)­

sadhaka-karanTy-adibhT(bhi)r=apy=anumantavyam=itT(ti) 

[l*J pratish~dhavye1 na ka(ka)ryyah [l*l 

9. samukham [ l*J 2 varshe 30+8 Vaiiakha 
I 

SU 10+3 [ I* l 
brahma~a-parshada-vaijnapyad=anucha(va)r~~itam tamra­

patte cha sannivesitam 

10. sva-mukha-sand~(nde)tada(d=e)va varshe 40+7 3 Magha 

badi 3 [j*] 

11. Maharaja Bhulu~~asya4 

TRANSLATION 

(Lines 1-6) Be it well. From Valkha the Maharaja Bhulu~~a, 

who meditates at the feet of the Paramabha~~a­
raka, instructs all our attendant agents: 

1 Read pratishedho. 

2 Gai reads sva-mukha[jna*] 

3 Gai reads 77. 

4 This line is engraved on the left margin,from bottom 
to top. 
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May it be known to you that by us has been 

granted with the pouring of holy water, to 

brahma1,1as headed by A~vadeva of Xasyapa 

sagotra, Agni£armma of Vatsya sagotra, Skanda 

of Bharadvaja sag~tra, Tu~qika of Kautsya 

sagotra, Dasila and Vasula-sarmma of Kausika 

sagotra, Durakka of Kauiika sagotra,Maha~armma 

of Gargga sagotra, belonging to the agrahara 

of Aryya-Dharoddhfitaka of Vatsya sagotra, the 

habitation site of a village, known by the 

name of Rohyavahaka, where cultivation has 

been terminated, situated on the farther bank 

of the Narmmada, to the east of Isvarasenanaka, 

to the north of Karjiirika in DasilakapallT­

rasht,ra, for as long as the moon, sun and 
stars last, to be enjoyed hereditarily. 

(Lines 6-9) Thus now these brahmanas having been granted 

by us this village as per proper norms of the 

brah.madeya system, they should be permitted to 

enjoy and inhabit (the gift-village) by all 

our partisans and their kinsmen, the police­

magistrates, messengers, soldiers, royal­

heralds, proclaimers of the royal commands, 

personal attendants and scribes. No hindrance 

should be caused, Verbally so ordered. 

( Lines 9-10) In the year 38 on the 13th day of the bright 

fortnight of Vai;akha. In the year 47 on the 

3rd of the dark fortnight of Magha, the order 

was recounted at the request of the assembly 

of the brahrna'}aS and on our own verbal 

directions was put down on the copper-plate. 
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(Line 11) Of Mahiraja Bhulu~~a. 

1. 

II 

GRANT OF BBULUNDA, YEAR 57, PHALGUNA BA 12 

ValkhaQ Paramabha~~araka-pad=anuddhyato 

Bhulu~4a~ samajnapayati 

Maharaj a-

2. sarvvan=ev=aRmat-santakan-ayuktakadvi(n=vi)jnatam=astu 
va~ samanujanYmo'=sya 

3. Bharadvaja-sagotra-Kusaraka-brahma9asya Amshagha~andi! 

vijnapya Ulla-

4. dana-simayam Khuddataka-pratyaya-kshetra-pa~~i saha­

ma9~ala-kachchhena brahmadeya-

5. m=abhagam=a-chandr-arka-taraka-kalinam(na)m=anvaya­

bhojyam bhogay=aivam=id!nT-

6. m=asy=asmabhin=krit-anujnasy=ochitaya brahmadeya-

bhuktya bhunjata[~*] kfisha-

7. 
I 

tas=cha sarvvair=ev=asmat-pakshTyai[9*] samanwnanta-

vyam [ l*l 

1 Better read Asha~ha~andi-
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8. Pratihara-Skando dutakat1 [I* J varshe 50+7 Phalgu ba 

10+2 ll*J 

9.
1 

Ma(Ma)haraja-Bhulu~qasya [ I l*l 

(Lines 

TRANSLATION 

1-2) From Valkha, the Manaraja Bhulul}~a, who 

medidates at the feet of the Paramabhat,faraka 

instructs all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted, 

for as long as the moon and sun last, to the 

bra.hmaqa Kusaraka of Bharadvaja sagotra, on 

the request of Asha9-hai;iandi, a piece of land 

entrusted with Khuddataka and situated in 

Ulladana- s'Ima along with the surrounding 

marshy land as indivisible brahmadeya for 

heriditary enjoyment. 

(Lines 5-7) Having thus been granted by us for enjoyment, 

he should be permitted to enjoy and cultivate 

(this field) as per proper norms of brahmadeya­

bbukti by all our partisans. 

(Line 8) 

(Line 9) 

Pratihara Skanda (is) the executor (of this 

grant). In the year 57 on the 12th day of the 

dark fortnight of Phalguna. 

Of Maliiraja Bhula~~a. 

l This line is engraved on the left margin,from bottom 
to top. 
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III 

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 67 

TEXT 

1. Valkha[h*] Paramabhattaraka-pad=anuddhyato Maharaja-
,1 • • • 

Sri-svamidasa9 samajna-

2. payati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakadvi(n= 

vi)jnatam=astu va[~•] samanuja-

I 

3. niyo'-smi Sa~9ilya-sagotra-Mu9~a-brahma9asya Nagariki-

pathake DakshiQa-va-

4. lmikatalla-vatake Aryya-Vanijaka-pratyaya-kshetra-

padam brahmadeyam=a-chandr-a-

5. rka-taraka-kalTyam putra-pautra(tr-a)nvaya-bhojyam 

bhogay=aivam=idini(nT)m=asya(sy=a)sma-

6. bhikkri(bhin-kfilta~na(tanu)jnasy=ochitaya brahmadeya­

bhuktya bhunjata[~*) krishata~ k[isha-

7. payata~=cha~l sarvvair=ev=asma[t*]-paksha-taktu(t-ku)­

lyidibhis=samanumantavyam [l*J 

8. Nanna-bha~t;i diitaka~ [ I*) varshe 60+ 7 Jyesh~ha Ju 5 

c I• J 

l This visarga is redundant. 
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I 
Maharaja-Srl"-Svamiaasasya. 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkha, the illustrious Maharaja svami-
disa, who meditates at the feet of the Parama­

bha~~araka, instructs all his attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted 

for as long as the moon, the sun and the stars 
I 

last, to the brahmai;ia Mui;i9a of Sar,i9ilya 

sagotra, a field, entrusted with 

Aryya-Vanijaka and situated in Dakshii;ia-

Valmikatalla-vataka in Naga·rika-Pathaka, as 
brahmadeya, to be enjoyed hereditarily through 

son, grandson, etc. 

(Lines 5-7) Having thus been granted by us, he should be 

permitted as per proper norms of brahmadeya­

bhukti to enjoy and cultivate and get 

cultivated (this field) by all our partisans 

and their kinsmen. 

(Line 8) 

(Line 9) 

Nanna-bhatti (is) the executor (of this 

grant). In the year 67 on the 5th day of the 

bright half of Jyesh~ha. 

Of the illustrious Maharaja Svainidasa. 

l This line is engraved on the left margin from bottom 
to top. 
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IV 

GRANT OF RUDRADASA, YEAR 67, CRAITRA 

TEXT 

l. Svasti [l*l Valkha~ Paramabha~~araka-pad=anuddhyato 

Maharaja-Rudradasas=samajnapayati 

2. sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam=astu vas= 

samanujanimo'=sya 

3. Ka,yapa-sagotra-brahma~a-Huna~hyakasya Dasilakapallyam 

dakshi~-apara-

4. simayam=Aryadasa-kumbhakara-pratyaya-kshetrapadam 

brahmadeyam=a-chandr-arka-ta-

5. raka-kalTnam=anvaya-bhojyam bhogay=aivam=idanim=asy= 

asmabhi~ k!it-anujnasy-o-

6. chitaya brahmadeya-bhuktya bhunjata~ 

kfishapayatas=cha sarvvair=ev=i-

7. smat-paksha-tat-kul1n-arakshika-presha~ika-bha~a­

chchhatr-ajna-vinirggatak=adibhi~ 

8. sarnanwnantavyam=iti Cll*J Bha~~-Iivaradatta dutaka.ia 

II*] varshe 60+7 Chaitra sudi 10 [j*] 
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9.1 Maha.raja-Rudradasasya [II•] 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) Be it well. From Valkha the Maharaja Rudra-

dasa, who meditates at the feet of the Parama­

bha~~araka, instructs all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted 

for as long as the moon, sun and stars last, 
- - - -I -to the brahma~a Huna9hyaka of Kasyapa sagotra, 

a field entrusted with the potter Aryyadasa 

and situated on the south-western boundary of 

DasilakapallT as brahmadeya to be enjoyed 

hereditarily. 

(Lines 5-8) Having, thus been granted by us, he should be 

permitted, as per proper norms of brahmadeya­

bhukti, to enjoy, cultivate and get cultivated 

(this field) by all our partisans, their 

kinsmen, the police-magistrates, messengers of 

the royal commands and others. 

(Line 8) 

(Line 9) 

Bha~~i-I6varadatta (is) the executor (of this 

grant). In the year 67 on the 10th day of the 

bright fortnight of Chaitra. 

Of Maharaja Rudraaasa. 

l This line is engraved on the left margin1 from bottom 
to top. 
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V 

GRANT OF RUDRADASA, YEAR 67, CBAITRA SU. 12 

Valkhah Paramabha~~araka-pad=a[nu)ddhyato Maharaja 

Rudradasas=samajnapayati sarvvan=e[v=a)-

smat=santakan-ayuktakan=vijnatam-astu va~ 

[janIJmo'=sya Kasyapa-sagotra Bhagava. 
samanu.-

3. • brahmal)asya Da~ilakapalHpathake Siinya-gramaka[m.) 

Bhutilakhaddakam brahmadeyamo(m-a)-

4. chandr-arkka-taraka-kalinam putra-(pauJtr-anvaya­

bhogay-aivam-idanim-asy-asmabhi9 

5. kfit-anujnasy-ai[va]m-uchitaya brahmadeyagrahara­

bhuktya bhunjataQ kfishata~ kfiSha-

6. payatas-samavasayatas~cha sarvvair-ev-asmat-paksha­

tatkulYn-arakshika-bha~a-chchhatr-ajna-

7. vinirggatak-adibhi~ samanwnantavyam-iti 

I$varadatta dutakam [j*J varshe 60+7 
Cl* J Bhatt:-• . 

a. Chaitra ~u di 10+2 [j*J 

Maharaja Rudradaaasya 

This line is engraved on the left margin, from top to 
bottom. 



10 · 

TRANSLATION 

(Lines 1-2) From Valkhi Mabirija Rudradaaa who meditates 

at the feet~of the Paramabha~~iraka commands 

all our attendant agents: 

(Lines 2-5) May it be known to you that we have granted 

until the moon, sun and the stars last, to be 

enjoyed hereditarily by sons and grandsons, 

the uninhabited vilage Bhutilakhaddaka in 

DalilakapallYpathaka to the brahma~a Bhagava-­

belonging to Kasyapa-sagotra. 

(Lines 5-7) Having thus been given by us for enjoyment as 

per norms governing brahmadeyagrahara-bhukti, 

the donee who enjoys, cultivates and gets 

cultivated [the gift-land] should be permitted 

to doso by all our partisans, their kinsmen, 

the police-magistrates, the soldiers, 

royal-heralds and the messengers of the royal 

command,etc. 

(Line 7) The executor of this grant is Bha!~i 
-I 
Isvaradatta. 

(Linea 7-8) In the year 67 on the twelfth day of the 

bright fortnight of the month Chaitra. 

(Line 9) Of Maharaja Rudradasa. 
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I N D E X 

[Abbreviations : au., author; ea . , capital; ci., city; d., 

.division; de., deity; do., ditto; dy., dynasty; ep,, 

epithet; fe,, female; imp . , imperial; k., king; 1 . , 

locality; m., male; myth . , mythical or mythological; n . , 

name; off,, office or official; p,n., place name; ri . , 

river or rivulet; suff . , suffix; t., territorial; te» 

temple; tit., title; vi . , village; wk., work] 

abhiga, 

abhagada, 
l,17,63 a-chi~a-bba~a-

50 praveJya, 11,13,17,20, - _, 
a-bha~a-pravesya, 29, 33 

Abhinavagupta 1 au , , 

AbhTra era, 

i-chaadr-arlr.lr.a-

xiv adhish~hina, 

graha-nakebatra­

taraka-kallna, 

vii 

47.,46,50, 

54,58 

'capital city', xxiv,6-7, 

24,39 

adhish~hanaka, do., 

adhish~haniya, 

48 

'of the capital city', 58 

adivasi iv 

Adyakar~~a, off.,9-10,18-21 

a-chandr-arlr.ka­

nalr.shatra-taralr.a­

kilina, 39-40 AgniJarmma, donee, 60,62 

a-cbandr-arlr.lr.a-

taralr.a-lr.alina, xvii,1,4, 

6,8,11,13,15,17,20,24, 

26,28,31,33,35,44,48, 

56,60,63,67 

a-chandr-arlr.ka­

taralr."i-kilrya, 

achirya, 'preceptor', 

35,65 

28,30 

Agnitvaraka, m., 28-29 

agrah'ira, xi,xiii,xv,xvi, 

40-43,56-57,60,62 

agrahiraka, 

p.n. auff., J:Xii,37-38, 

55-56 

agrahira-nyiya, 40 

ajna-vinirggataka, 

off., 31,42,61,67 
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a■itya, do., 4 AJva~atI-pathaka, 

Ambilikapadra, vi., xix,xxii, 

xxiii, 8-9 

Amsh'i4hanandi, 111., 63 

anaka, p.n. suff,, xxii, 

xxiii,22-23,28-29, 

Jl-34,39-40,52,58-60,62 

a,aka, do. xxii,xxiii,4-5 

anvaya-bhojya, 17,24,33, 

42,46,48,60,67 

irakahika, off., 2,4-5,7, 

17,24,29,31,33,35, 

40,42,48,54,61,67 

Arish~•• a demon, 

Arjunapanktika, vi., 

Aryya, 

Aryya-Chaturvaidya, 

Aryya-Chaturvaidya­

pada, 

Aryya-Choksha, 

1-2 

xxii,4-5 

ix 

24-25, 

39-40,48 

33-34 

xiv,7 

t. d., xxi,ll:ll:ii,52 
-, 
Aevayu, for 

Aivayuja, month, 22 

ASvayuja, do., 21,23,28-30, 

47-49,52 

•!avika, ix 

Aupamanya-sasotra, ix,31-32 

Aupamanyava-

sagotra, ix,46-47 

avisa, p.n. suff. xxi,19,21 

ayuktaka, off., 4,6,8,10, 

12,15-17,19,22.24,26, 

28,31,33,35,37,39,44, 

46,48-49,52-53,SS,57, 

60,63 

B 

ba, for bahula-pakaha, 

'dark fortnight', 26, 29, 

32-33,38,48,63~64 

Aryyadasa, m., x,50-51,67-68 ba di, 'day ofthe 

Aryya-Dharoddh!itaka, 

do., 

Aryya-Vanijaka, do., 

Aryyika-Bh•!!•pada, 

fe. , 

Ashi, for Asha~ha, 

month, 

60,62 

65-66 

58-59 

9 

Ash'a1h•. do. , 8,10,40-41, 

44-45,53-64 - ,_ 
Aah~abahusalin, 

dark fortnight', 

Baghei:varl, fe.de., 

bahula, 'dark 

fortnight', 

Ba 11 , myth . k. , 

ball, sacrificial 

61 

iv 

40 

1 

rite, 1-9,11,13-14,20-23, 

26-29,58-59 

ba,a, Vishi;iu's 

attribute, 

ep. of Vish~u, 

Aivadeva, donee, 

1 Bappa-Pi~achadeva, 

1 

ll:iii, 

60,62 xiv,10,12-14,26-29 



Be~~apahalta, vi,, 
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xiii,xx, 

xxii,19-21 

37-39 

bh5ga, 'enjoyment', xv,xvi, 

1,3,8-9,15,22,24,26, 

31,33,35,37,46,48 , 54. 

63,65,67 

Bhidrapada, month 

Bhadradatta­

va~aka., vi., xx,xxii, Bhojika-bha~~a 

xxiv,22-23 Bandhuli • f e. , xiii,xiv, 
Bhagavat, s.a. 

Niriya~a, de., 

10,12,14,26-27 

1,8-9,12,14 Bhujaga, a.a., Kallya, 

Bhagavat, honorific, 22-23, 26 

Bhagavachchhish~a, 

devotees of God 

Nariya~a, ll,13n.,26-28,30 

Bhagavati, Goddess, 4 

bhi~~igirilta, off., 58 

Bharadvaja-

sagotra, 17-18,60,62,64 

Bharadvaja-sagotra, 63 

'serpent-demon', 1-2 

bbujya■analta, xv,xvi,10, 

13,27 

bbulttalta, 50 

bbultti. t.n. suff., xv,11, 

13-14,16,18,20,22, 

24-26,31,33,35,38, 

40,44,46,48,50-51. 

54,58,63-68 

Bharata , au., 

bha~a, 'soldier', 

xiv Bhulu~~a, k., 1v,v1,vii, 

2,4-5,7, 

11,12,17,31,33,36,38, 

40,42,48,54,57,61,67 

Bha ~ ~iraka, It., 

Bha~p-Dama, m., 

iv,vi, vii, 

51-55,57 

15-16 
- I Bha~~i-lsvaradatta, 

off., 48-51,67-68 

Bha~~i-Rudradasa, do., 42-43 

Bherava~aka, vi., 

Bhe~anaka, do., 

xiii,xx, 

ICXiil,19-21 

xiil,xx, 

xxii,xxiv,42-43 

vii,viii,ix,x,xi, 

xiii,xiv , xvi,xviii, 

l-13,15-30,60-61, 

63-64 

Bhuta- bhojaka, m., 

Bhutapalaka, do., 
- - , Bo~ilaraava-

pathaka, t.d., 

4- 5 

50-51 

xxl,53-55 

Brahmadatta, 

brah■adeya, 

m., 44-45 

xiii,xvi,16, 

24-25,31,34,36, 

38-41,44-48,50-52. 

54-55,58-59,62-68 

Bhe~unkalika, do., xlli,xlx, b h d- - -b-ra ■a eyagra ara, xvl,32, 
xxii,1-3 49 



brah•adeJigrahira­

bbukti, 

brah•ade7a-

74 

ChiturYvaidJaaa•uha, xii, 

31,48 56-57 

Chiturvvidyapida, 58-59 

tra•a, 33,35,37,61 Chiturvvidyaaa■uha, 54 

brahaadiJa-tahetra, 28-29 ChaukhaliJaa of 

brah■adeya-kul- Gujarat, xv 

agrahara xiii,xvi,17-18 Chhatra, off,, 2,4-5,7,17, 

brah■adiyika- 31,33,36,38,40,42, 

bhukti, 44,50-51 48,54,61,67 

brah■a~a, 17-18,31-32, Cbotaha, 

35-36,44-47,50-51, 

60-62,64-68 

brah■a9a-parshada, 61 

D 

Brihatsamhita, wk., xiv,xv Dadhipanchaka, m., 

Dagdhapallika, vi,, 

xiv,xv 

35-36 

xiii, 

C 

Chaitra, month, 4-6,23-25, 

45-47,67-68 

xxi,xxiii,50-51 

Dakkanna, donee, xiii,17-18 

Dakshi9a-Valmlka-

Chandragupta II, 
Gupta k., 

Chanura, 'a demon', 

Charavihaka, vi., 

charika, p.n. suff., 

charu, sacrificial 

viii 

1-2 

xx,xxii, 

talla-va~aka, vi., 

Damananaka, do., 

Dantika, donee, 

Dasavadana s.a. 

41-42 Rava~•• demon k., 

xxii, Dasila, donee, 

20-21 Dasilakapalli, 

65-66 

xx,xxii, 

33-34 

46-47 

1-2 

60-62 

vi., XAli,60,62,67-68 

rite, l,3-9,11,13-14,20-23, Dasilakapalli-

26-28,30,58-59 60-62 

2 eh•~•• off., 11,13-24,18, dauvirika, off., 

Cbaturbhi~i, wk., 

Cbaturvvaidyigrabara, 

Chaturvvaidyapida, 

21,30,57 de••• 'god', 11,13 

xv de•agrihira, xiii,xv,xvii, 

xiii, xviii,8-14,21,23,27 

42~43 devigrahira-

41,43 bbutti, 11,13-14,20,22,26 
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Devagraharaka, vi., x111,x1x, 

IXii,13-14 

devagrahara-kra■a, 

devigrahira-nyiya, 

divakar■■intika, 

8-9,20,26 

13 

te. off., xviii,28-29 

devakar■in, do., xviii,4,20, 

G 

gadi, 'Vishnu's 

attribute', 

Gadhinagara-

1 

pathaka, t.d., xiii,xx, 

xxi,42-43,55-56 

26 gandha, 

devakTya-karshaka, xv,xviii,6 

5, 7-8, _ll, 13,20, 

22,26,28 

devaku1a, 22,26 Garjananaka, vi., xx,xxii, 

deva-parichiraka, 28-29 

te. servant x,xv,xviii,9 Gargga-sagatra, 60,62 

deva-prasidaka, 

te. off., xviii,7,11,13, 

22,29 

dbana, 60 

garttii, 

p.n. suff., xxii,11,33-34, 

39-40,58-59 

Gavayapiniyaka, 

Dharm111a~aka, vi, xiii,•i•, vi., •i•,xxii,13-14 

xxii,4-5 Ghoshakapadraka, 

dbiipa, 'incense' 5,7-8,11, do., xiii,six,xxii,17-18 

13,20,22,26,28 Gomika, off., 11-14 

D0111phagartti, vi., is,xiii, griiaa, 'village' 1,4,6,11, 

xx,xxii,xxiv,39-40 13,15,17,20,22,24, 

Dronadantikinaka, 26,28,31,33,39-42, 

do., xx,xxii,xxiv,39-40 44,46,48,50,52-53, 

Dubhodika, do., xix,xxii, 56,58,61 

Durakka, donee 

Durddukavasa, 

xxiii,l,3-5 

60,62 

t.d., xx,xxi,19,21 

dutaka, off., 9,11,18,20, 

24-26,36,42,44,48, 

50,54,58,64-65,67 

gra■a-dhina, 

&fiha, 

Gupta, dy., 

Gupta era, 

xv,xviii,60 

xvi,15 

vii-viii,xi, 

xiii,2 

vii-viii 
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Harita-sagotra, 

Ha~aka, off., 

76 

15-16 

24-25 

kara1;1.Tya, off., 61 

Kirttika, month, 30-34,55, 

57 

Ka~yapa-sagotra 

hradaka, p.n. suff., xxii,1,3 

37-38,50., 

62,64,67-68 

Hu~a~hyaka, donee, 

I 

lndra11ena, m,, 

Innipida, do., 

Y!!varaseninaka, 

Vi,, 

.J 

Jaya, m., 

67-68 

xvi,15-16 

29-30 

x:1111,60,62 

26 

Ka~~angapadra, 

vi. , xiii,xx,xxii,31-32 

Xatti for Kirttika, 

month, 

Kau~ika-sagotra, 

Xautsya-sagotra, 

kidira, wet land, 

Ke;i, a demon, 

56 

60-62 

60-62 

52 

2 

khila, waste land, 8-9 

Khuddataka, a., 

Kodravatallaka, 

63-64 

vi., xiii,xx,xxii,26-27 

Jayanatha, off., 54-55 Kokilavasaka, 

Jayasenanaka, vi,, xx,xxii, do., xx,xxi,xxii,46-47 

Jayavardhana, m., 

jibvaauliya, 

Jyesh~ha, month, 

xxiii,28-29 Ko~fuminikacharika, 

xvi,15-16 

X 

17-19, 

do., xiii,xx,xxii, 

xxii i ,21-22 

56-57 

41-43,49-53,66 kfi&h~ivaaannaka, xv,xv111, 

60 

It k!i tyakara, off. , 4 

ksbetra, 35,37-38,50,52 

kacbchha, marshy-land 

kakapada, 

22,63 k11hetrapada, a 

X piece of land, xvi , 4,8-9, 

15 , 37,65,67 Kaliya, 'serpent-demon~ 

Kamsa, demon k. , 

2 

,_ 
kapa~a- sasana, 

Karjiirika, vi., 

xviii,xix,18 a strip of land, 

xx11,xxiv, Kukkufanaka, 

63 

60,62 Vi . , xiii,xx,xxii ~31-32 

Karmmanta, do., xix,xxii, kulagrahira, 

xxiii,1-3 kuligrihira- kraaa, 

xv,45 

44 



ku■bhakara, potter 

Kuiapura-pathaka, 

t.d., 

Kusaraka, donee, 

L 

77 

67 

:ui:,41-43 

63-64 

R 

Nagabha~a, k., iv,vi,vii, 

nagara, 

p.n. suff., 42-43,55-56 

Nagarika-pathaka, 

t.d., xx,41-42,65-66 Lohakarapalliki, 

Vi., xiii,xx,xxii, Nagavarddhaninaka, 

u:iii, 37-38 vi., xxi,xxii,58-59 

Lokodadhi, a 

Pa~upata preceptor, 

" 

Namuchi, a demon, 

22-23 Nandaka, 11. of 

Vish~u•s sword, 

Nanda pa la, 11., 

Nandi, do., 

1-2 

1-2 

8-9 

8-9 

Magha, month 

Maharaj_a, tit., 

16,61 Nannabha~~i, off., 

vii-ix,xii, Naraka, a demon, 

65-66 

1-2 

Mahamatfi, 

mother goddess, 

Haha;armma, donee, 

Mahasenadeva, de., 

Mahe;vara, m., 

xvi,l-68 Nariya~a, s.a,, 

Vish~u, xiv,xv,1-10,12,14 

4 Narmmada, ri., xi,xxv,1,3, 

60,62 

19-20 

6-7,24-25,32-34, 

39-41,43,46-47,60,62 

xi,8-9 Narmmadiparapara, 

■alya, 5,8,11,13,20,22, 

26,28 

t. d,, 
- I Natyasastra, wk., 

28-29 

xiv 

■a1,1~ala, 

Mandara, m., 

Mantraga~acharya, 

Matfi, mother goddess, 

H&tfiehthana, 

Matujja, donee, 
- I 

Mulasarmma, 1!1•• 
Muf~a, donee, 

63 Nava-rash~raka, do., xiii, 

33-34 xx,39-40 

20-21 Nava-rash~raka-

4,22 

22 

37-38 

4-5 

65-66 

pathaka, do., xiii,xx, 

xxi,46-48 

Navata~aka, 1., 4-5 

Ni11bapadraka, vi., xx,xx11, 

n:111, 24-25 



• 

78 

Philguna, do., 6,8,27,63-64 

Pinchhikanaka, vi., 

Padati~itaka■ , wk., 

Pad■aprabh~itaka■, do., 

xv xx,xxii,xxiii,22-23 

xv Pippalojjhari, 

padra, p.n. suff. xxii,8-9, 

31-32 

do., ix,xix,xxii,xxiii, 

6-7 

padraka, do. , xxii,1,3, Prachakasa, ci., 47-48 

15-18,24-25,53,55 pradhana, off., 15 

61 

18-19, 

PalaJapallI, praeidhaka, do., 

Vi., 

pallI, p.n. 

xx,xxi1,xxi11,42 pratihira, do., 

suff., xxii,42,60,62,67-68 

26-27,64 

pratlhara, do., 20-21,36-37 

pallika, do., 

Pamcha, donee, 

Pancha-kiiruka, 

xxii,50-51 pratyaya, 'entrusted 
xv,xvi,4,8,15, 

five artisan classes, 

paniyaka, p.n. suff., 

panktika, p.n.suff., 

Para■abha~~araka, 

35-36 with', 

28,33,35,44,52,63, 

2 65,67 

xxii presha~ika, off., 2,5,7,17, 

4-5 29,31,33,35-36,38, 

40,42,48,54,57,61,67 

Imp. ep., 1-2,4-5,8-12, prlah~haka, 

14-15,17-25,27-32, p.n. suff., xxii, 44-4 

34-45,47-49,51-55, Pukaga, vi., xiii,xx,xxii, 

57-58,61,63-68 20-21 

Parivrajakas, 

Pa;upata, a religious 

xiv pura, p.n. suff., 

purvva-bbujya-

41-43 

sect, xiv,6-7,11-14, ■ioaka, xvi,10,13 

8,13,22,26 20-22,28,30 puahpa, 

Pa;upatacharya, 22-23,26-27 

pathaka,t.n.suff., 33-34, 

41-43,46-48,52-56, 

58-59,65-66 

Pausha, 111onth, 2-3 

Phalgu for Phalguna, 

do., 7,64 

Phalgu for Philguna, 

do., 25-26 

putra-pautr-anvaya-

bhojya, xvii,15,31,35, 

37,44,50,56,65 

I. 

rajyadbik!ita, off., 56-57 

Ra11a, m., 24-25 



rashfra, 

t.n. suff., 

rishfraka 

79 

ltlti,13-14,60,62 

. "" 
do., ltlli, 39-40, 46-48 

Rava~a, demon k., 2 

I 

Sankhikavisaka, 

vi., 

aantaka, 

xxi,xxii,48 
, sI · 

'attendant', vii,4,8,10, 

12,17,19,22,24,26, 

Revatr~armma, m., 

Ri~ikagriharaka, 

vi. , 

Rohyavahaka, do., 

Rudradisa, k., 

52,53 31,33,35,37-38,41,44,46, 

48-49,53,60,63 

xxi,55-56 ~iaana, 'charter' 56 

60-62 sat:ra, 'sacrifi-

1v,vi,vi1, 

viii,x,xi,41-51, 

67-68 1 

cial rite' ix,1,3-7,11, 

13-14,20-23,26-28, 
5 ~ibaae~&d,uo 30 

Rudradisa, off., 

Rudrilaka, do., 

44-45 Shash~hidatta, m., 

,~ 29-30 Shash~idisa, off., 

31-32 

58-59 

63-64,67 1.i 11• 
s 

.,.ll : 

saha-bhujya■ana, 

Sajjarhradaka, vi., 

' aakti, Vish~u•s 

attribute_, 

' Sakyamunis, 

Sallakiprish~haka, 

20 

xix,1,3 

1 

xiv 

vi., xx,xxii,44-45 
I 
Salmalipadraka, 

do., xix,xxii,xxiv,15-16 

Samudragupta, 

Gupta k., 

samulr.ha■ , verbal 

viii 

order, 2,5,7,22,31,38,40, 

46,61 

slma, 
I 
Sishtas, xiv 
I I • - 2 Sisupala, myth. k. 1-, 
Sitalanaginipadraka, 

vi. , xiii,xxi,xxii,53-55 

Skauda, donee, 

Skanda, off., ,.a.a 

snapaua, ,ao•sb a 

sodranga-brah■adeya, , 

60-62 

• . ,. 64 

28 

52 

Sramanaka, off., 26-27 , . 
Sravana, month, 19-21,53-55 
I -Srotriyas, xiv 

~u- for ~ulr.la-paksha, 

bright-fortnight, 10-11, 

13,16,20,22,24, 

30-31,36,42,46,50, 

52,54,56,61 ,_ -
Sa~4ilya-sagotra : .i · 65-66 subha~a, xiv 

'•ikha, Vish,u's •E· suddha for tuddha, 

attribute_, bright fortnight, 44 



au di, day of the 

bright fortnight, ,_ 
aula, Visht?-u's 

attribute, 

Susahananaka, vi., 

svi■i, 'honorific', 

Svamidasa I k.' 

80 

Urika-rish~ra, 

58,67 

Xlli, 52 

xiv,xv, 

t. d. , 

Utpala, au., 

19,28 Valgu, vi., 

iv,vi,vii, Valkhi, ci., 

V 

xix,13-14 

xv 

56-57 

viii,ix,xi,30-41, Valkha, co., 

xiii,xxiv,xxv 

viii,xii, 

sva■ukbajni, 

sva■ukba-sandeJa 

T 

talla, p.n. suff., 

tallaka, do., 

t:amra-p&!\:• - ,_ 
tamra-sasana, 

Tui;i~lka, donee, 

Turaga, s,a., 

Ke~i I a demon, 

u 

udranga, a tax 

Udumbaragartta-

65-66 

56 

61 

65-66 

vabaka, 

xviii,xxiv,1-2,4-12, 

14-26,28-45,47-51, 

53-58,60-61,64-66, 

68 

p.n. suff., xxii,41-42, 

60,62 

xxii,26-27 Vaita, for Vai~akha, 

61 

xviii,18 

60,62 

month, 

Vai~akha, do., 

68 

10-13,15, 

35-37,57,59,61-62 

Vailvadeva, 

1-2 'sacrificial rite' 

Vai:avasinI, ri., 

Varadatta, donee, 

Varadiva, do., 

52-53 Varaha, boar incar­

nation of Vish~u, 

58-59 

llX,35-36 

50-51 

54-55 

pathaka, t.d., xx,11xi,xxii, Varaha, off., 

xxiii,33-34,58-59 Varihamihira, au., 

1 

36-37 

xiv 

Ukkar'fpadraka, 

Vi•, 

Ulladanaslma, 1., 

upadb■in'Iya, 

urika, p.n. suff., 

visa, t.n. suff., x111,19,21 

xix,xx,1,3 vasaka, 

63-64 p.n. suff., xxii,46-48 

x Vasulaiarmma, donee, 

60-62 va~a, p.n. suff., 

60,62 

22 
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vi~aka, do., xxii,19,21-23, Vibhltakagartta, 

Vatsa-sagotra 

Vitsya-sagotra, 

Vayularmma, 111., 

Vedas, 

65-66 

35-36,44-45,SJ 

52,60,62 

52-53 

25,34 

Vibh1takapan!yaka, 

a reservoir, xxii,1,3 

Vi. , 

viniyuktata, off., 

vishaya, t.d., 

Vish~u, de., 

xix, 11 

28 

28-29 

1 

y 

Yajnagraharaka, vi., xiii, 

xx,xxii,xxiv,37-38 


